РЕДЬЯРД КИПЛИНГ
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Джозеф Редьярд Киплинг, английский поэт, прозаик и новеллист, родился в Бомбее в семье Джона Локвуда Киплинга, ректора и профессора Бомбейской школы искусств, и Алисы (Макдональд) Киплинг. Отец поэта был скульптором и декоратором, мать печаталась в местных журналах.

В возрасте 6 лет, как это было принято в англоиндийских семьях, Редьярд и его младшая сестра были отправлены учиться в Англию. Они жили в частном пансионе, а на праздники уезжали к родственникам матери, в семью художника прерафаэлитской школы Эдуарда Берн-Джонса. Переживания ребенка, которого преследовала жестокая хозяйка пансиона, нашли отражение в новелле Киплинга «Черная овечка» ("Baa Baa, Black Sheep", 1888), а также в романе «Свет погас» ("The Light That Failed", 1890) и в автобиографии (1937).

В 1878 г. Киплинг был послан в Девонское училище, где сыновья офицеров готовились к поступлению в престижные военные академии. Директором училища был один из членов того эстетического кружка, в который входили Берн-Джонс и Уильям Моррис. Хотя первое время мальчику изрядно доставалось от задир-однокашников, в конце концов он полюбил училище, описанное им в сборнике рассказов «Сталки и К°» ("Stalky and Co", 1899). Поскольку училище не давало дипломов для поступления в Оксфорд или Кембридж, а близорукость не позволила юноше избрать военную карьеру, на этом образование Киплинга закончилось. Его отец под впечатлением рассказов, написанных сыном в училище, подыскал ему работу в редакции англоязычной «Гражданской и военной газеты» ("Civil and Military Gazette"), выходившей в Лахоре (Индия), и в октябре 1882 г., прожив в Англии 11 лет, Киплинг возвращается в Индию.

В работе Киплинг использует знание языка хиндустани, который он не забыл за время своего пребывания в Англии, а также знакомство с англо-индийским обществом для изображения той Индии, которая известна нам по его книгам. Для газеты, в которой он работает, Киплинг регулярно пишет рассказы и стихотворения. Первый сборник стихотворений писателя «Департаментские песни» ("Departmental Ditties", 1886) был издан ограниченным тиражом и разошелся настолько быстро, что был переиздан в том же году. Сборник новелл «Простые рассказы с гор» ("Plain Tales From the Hills") появился двумя годами позже. С 1887 по 1889 г. Киплинг написал шесть сборников коротких рассказов для серии «Библиотека Индийской железной дороги», предназначенной для путешественников, что принесло ему широкую известность как в Индии, так и во всей Британской империи.

Стремясь заставить говорить о себе в Англии, Киплинг возвращается туда через Японию и Северную Америку. Перед отъездом он заключает в Аллахабаде контракт с местной газетой «Пионер» ("Pioner") на написание путевых очерков. В октябре 1889 г. писатель приезжает в Лондон, где он уже успел стать знаменитым и даже приобрести репутацию литературного наследника Чарлза Диккенса. Его сборники для серии «Библиотека Индийской железной дороги» были переизданы в Англии в 1890 г. и с восторгом приняты критикой. В Лондоне Киплинг знакомится с молодым американским издателем Уолкоттом Бейлстиром, вместе с которым работает над повестью «Наулахка» ("The Naulahka", 1892). Вскоре после того, как Бейлстир умер от тифа в 1892 г., Киплинг женился на его сестре Каролине. В опубликованный в том же году поэтический сборник «Песни казармы» ("Barrack-Room Ballads") вошли два наиболее известных стихотворения писателя – «Гунга Дин» ("Gunga Din") и «Мандалей» ("Mandalay").

Молодая чета переехала в Браттльборо (штат Вермонт), где у них родились две дочери. В Вермонте Киплинг пишет «Множество затей ("Many Inventions", 1893), двухтомник рассказов и стихотворений – «Книга джунглей» ("The Jungle Book, 1894) и «Вторая книга джунглей» ("The Second Jungle Book", 1895), а также стихотворный сборник «Семь морей» ("The Seven Seas", 1896). Опубликованная в 1897 г. повесть «Отважные мореплаватели» ("Captains Courageous") посвящена рыбакам Новой Англии. 

Недовольство жизнью в Вермонте и серьезный конфликт с шурином вынудили Киплинга покинуть Соединенные Штаты и возвратиться вместе с семьей в Англию, где ему вскоре удалось восстановить прежние позиции в литературном мире. В газетах он публикует стихотворения, в том числе «Последнее песнопение» ("Recessional", 1897), где содержится предостережение против безответственного использования национального могущества. Лучшим романом Киплинга считается «Ким» ("Kirn", 1901), в котором описываются приключения «туземно-рожденного мальчика» и странствующего по Индии буддистского монаха.

В 1898 г. во время пребывания Киплинга с семьей (незадолго до этого у писателя родился сын) в Нью-Йорке он и его старшая дочь заболели воспалением легких; дочь умерла – это стало утратой, нашедшей свое отражение во многих рассказах Киплинга тех лет. После начала англобурской войны в 1899 г. Киплинг провел несколько месяцев в Южной Африке, редактируя армейскую газету и исполняя обязанности политического и военного консультанта. В 1902 г. Киплинг покупает загородный дом в графстве Суссекс, где остается до конца жизни. В том же году он пишет «Сказки просто так» ("Just So Stories"), «Эльф с Холма Простаково ("Puck of Pook's Hill"). Сборник детских рассказов из истории древней Англии выходит в 1906 г. В эти годы Киплинг ведет также активную политическую деятельность, выступает в поддержку консерваторов и против феминизма и ирландского гомруля, пишет о грозящей войне с Германией.

В 1907 г. Киплинг получает Нобелевскую премию по литературе «за наблюдательность, яркую фантазию, зрелость идей и выдающийся талант повествователя». Хотя в Стокгольм Киплинг приехал, традиционной речи он произносить не стал. К этому времени Киплинг написал тринадцать томов рассказов, четыре романа, три книги рассказов для детей, несколько сборников путевых заметок, очерков, газетных статей и сотни стихотворений. В 1907 г. он был удостоен также почетных степеней Оксфордского, Кембриджского, Эдинбургского и Даремского университетов; кроме того, он получил награды от университетов Парижа, Страсбурга, Афин и Торонто.

Вскоре после получения Нобелевской премии творческая активность Киплинга начинает снижаться. Во время первой мировой войны, на которой погиб его единственный сын, Киплинг с женой работает в Красном Кресте. В 1917 г. Киплинг выпускает «Самые разные существа» ("A Diversity of Creatures") – сборник стихотворений и рассказов. После войны писатель много путешествует, в том числе и как член Комиссии по военным захоронениям. Во время одного из таких путешествий по Франции в 1922 г. Киплинг знакомится с английским королем Георгом V, с которым его много лет связывала большая дружба. В этот период писатель примыкает к правому крылу Консервативной партии, а в 1923 г. выпускает книгу «Ирландские гвардейцы во время Великой войны» ("The Irish Guards in the Great War"), посвященную полку, где служил его сын.

В 1926 и 1932 гг. выходит еще два сборника рассказов Киплинга. С 1915 г. писатель страдал от гастрита, который впоследствии оказался язвой. Скончался Киплинг в Лондоне от кишечного кровотечения в 1936 г., за два дня до своего друга, короля Георга V. Писатель был похоронен в Уголке поэтов в Вестминстерском аббатстве. Его автобиография «Кое-что о себе» ("Something of Myself") появилась спустя год после его смерти.

«Я делил с вами хлеб и соль…» /Перевод В. Бетаки/
*  *  *
Я делил с вами хлеб и соль…
Вашу воду и водку пил,
Я с каждым из вас умирал в его час
Я вашей жизнью жил.


Что осталось из вашей судьбы
В стороне от жизни моей?
Ни в тяжком труде, ни в горькой беде,
За волнами семи морей?


Я так нашу жизнь описал,
Что людей забавлял мой рассказ…
Только мы с вами знаем, что шутка дурная:
Весёлого мало для нас!

Перевод В. Бетаки

«Я делил с тобою и хлеб, и соль…» /Перевед Я. Фельдмана/
*  *  *

Я делил с тобою и хлеб, и соль, 
И воду пил, и вино. 
И в жизни твоей, и в смерти твоей 
Мы были с тобой одно. 
Я бы мог уклониться от самых твоих 
Трудных и грязных дел, 
Но ни в райском саду, 
Ни в Афганском аду 
Я этого не хотел. 
Я был с тобою и свит, и слит, 
В седле бывал и в петле.
И пусть эта музыка веселит, 
Тех, кто сидит в тепле. 

Перевед Я. Фельдмана
Послание к сборнику «СЕМЬ МОРЕЙ»
/Перевод В. Бетаки/
Когда на последней картине земной выцветет кисти след,
Засохнут все тюбики и помрёт последний искусствовед,
Мы отдохнём десяток веков, и вот в назначенный час,
Предвечный Мастер всех Мастеров за работу усадит нас.


Тогда будет каждый, кто мастером был, на стуле сидеть золотом
И по холстине в десяток миль писать кометным хвостом.
И не чьи-то писать портреты — Магдалину, Павла, Петра,
И не знать, что значит усталость, век за веком, с утра до утра.


И только Мастер похвалит нас, и упрекнёт только он,
И никого тогда не прельстит ни денег, ни славы звон,
Только радость работы на Новой Звезде: дано будет каждому там 
Во имя Творца сотворить свой мир таким, как видит он сам!


Перевод В. Бетаки
«Когда уже ни капли краски...» /Перевод В. Топорова/

*  *  *

Когда уже ни капли краски Земля не выжмет на холсты,

Когда цвета веков поблекнут и наших дней сойдут цветы,

Мы — без особых сожалений — пропустим Вечность или две,

Пока умелых Подмастерьев не кликнет Мастер к синеве.

И будут счастливы умельцы, рассевшись в креслах золотых,

Писать кометами портреты — в десяток лиг длиной — святых,

В натурщики Петра, и Павла, и Магдалину призовут,

И просидят не меньше эры, пока не кончат славный труд!

И только Мастер их похвалит, и только Мастер попрекнет —

Работников не ради славы, не ради денежных щедрот,

Но ради радости работы, но ради радости раскрыть,

Какой ты видишь эту Землю, — Ему, велевшему ей — быть!

Перевод В. Топорова

ПЕСНЬ БАНДЖО
/Перевод В. Бетаки/
Ты рояль с собой в поход не завернёшь,
Нежной скрипке в мокрых джунглях не звучать,
И орган в верховья Нила не попрешь,
Чтобы Баха бегемотам исполнять!
Ну а я — меж сковородок и горшков,
Между кофе и консервами торчу,
И под стук солдатских пыльных каблуков
Отстающих подгоняю и бренчу:


Тренди-бренди, тренди-бренди, та-ра-рам.. 
(что втемяшится — бренчит само собой!)
Так, наигрывая что-то в такт шагам,
Я зову вас на ночлег и водопой.


Дремлет лагерь перед боем в тишине.
Завещанье сочиняешь? Бог с тобой!
Объясню я, лишь прислушайся ко мне,
Что для нас один на десять — равный бой!
Я — пророк всего, что было искони
Невозможным! Бог нелепейших вещей!
Ну, а если вдруг сбываются они —
Только дай мне ритм сменить — и в путь смелей!


Там-то, там-то, там-то, там-то, там,
Где кизячный дым над лагерем вдали,
Там пустыней в даль седую,
Одинокий хор веду я —
Боевой сигнал для белых всей Земли.


Младший сын пройдёт по горькому пути
И бесхитростный пастушеский бивак,
И сараи стригалей, где всё в шерсти,
Чтоб иметь своё седло и свой очаг!
На бадейке перевёрнутой, в ночи
Я о том скажу, о чём молчишь ты сам:
Я ведь — память, мука, город… О, молчи — 
Помнишь смокинг и коктейль по вечерам? 


Танго, танго, танго, танго, танго таннн…
В ясном блеске, в блеске лондонских огней…
Буду шпорою колоть их —
Снова — к дьяволу и к плоти,
Но верну домой надломленных детей!


В дальний край, где из тропических морей
Новый город встал, потея и рыча,
Вез меня какой-то юный одиссей,
И волна мне подпевала, клокоча…
Он отдаст морям и небу кровь свою,
И захлёстнут горизонтом, как петлёй,
Он до смерти будет слышать песнь мою,
Словно в вантах ветра вымученный вой —


Волны, волны, волны, волны, волны — во!
И зеленый грохот мачту лупит в бок…
Если город — это горе,
Что ж, вздохни, и — снова в море!
Помнишь песню «Джонни, где твой сундучок?»


В пасть лощин, где днём мерцают звезд глаза,
Где обрывки туч летят из-под колёс,
Где рипят-визжат на спусках тормоза 
(За окном — тысячефутовый утёс!),
Где гремят и стонут снежные мосты,
Где петляет в скалах змей стальных дорог,
Бесшабашных я зову, чтоб с высоты
Чёрным соснам протрубить в Роландов Рог:
Пойте, пойте, пойте, пойте, пойте, пой,
В гривах гор топор и просеки путей!
Гнать железных жеребцов на водопой
По ущельям, к волнам Западных Морей!


Звон мой — думаешь, он — часть твоей души?
Всем доступен он — банальнейший трень-брень,
Но — смеяться и сморкаться — не спеши:
Он терзает струны сердца каждый день!
То дурачит, то печалит, то смешит,
То ли пьянка, то ли похоть, то ли ложь…
Так назойливой мелодией звучит,
Жжётся память, от которой не уйдешь!


Только, только, только, только так —
Пустяковая расплата за тобой?
Погоди, не веселись — 
Вспомни всё и оглянись,
И раскаянье навалится горой…


Пусть орган под самый свод возносит боль 
Я взметну тоску людскую до звезды!
Пусть врага зовёт труба на смертный бой,
Я — бегу, смеясь меж бегства и беды.
Резкий голос мой не спутаешь ни с чем —
Неоконченная песнь надежд былых,
Издевательство над сущностью вещей
Скрыто в выкриках гнусавых струн моих!


День ли, день ли, день ли, день ли — день, да мой!
Кто послушает, а кто и прочь пойдёт,
Но останется за меной снова слово, если в бой
Рота пушечного мяса насмерть прёт! 


Лира древних прародительница мне!
(О, рыбачий берег, солнечный залив!)
Сам Гермес, украв, держал её в огне,
Мой железный гриф и струны закалив,
И во мне запела мудрость всех веков.
Я — пеан бездумной жизни, древний грек,
Песня истины, свободной от оков,
Песня чуда, песня юности навек!


Я звеню, звеню, звеню, звеню…
(Тот ли тон, о господин мой, тот ли тон? 
Цепью Делос-Лимерик, звено к звену,
Цепью песен будет мир объединён!

Перевод В. Бетаки


ПЕСНЬ БАНДЖО
/Перевод В. Лунина/
С фортепьяно и полмили не пройти,

Скрипка сырости не терпит — пропадет.
И орган по Нилу вверх не провезти,

Чтобы в тропиках звучал он средь болот.
Ну а я качаюсь в ранце за спиной,

Сжато кофе и беконом с двух сторон.
И когда отряд ползет как неживой,

Слышен тотчас подгоняющий мой звон.

Мерным:
«Пилли-вилли-винки-вилли-ват!»

(Вот какую я мелодию тяну!)
Я ряды свои прошу сомкнуть солдат,

И напиться, и готовиться ко сну.

Перед боем, в час молитвы, до зари,

Чтобы как-то поддержать размякший дух,
Раздается вдруг мое: «Парам-пари» —

Объясненье всем понятное на слух.
Я — Абсурдности Несбыточной Пророк,

Невозможности, Какой Никто Не Ждет,
Но когда ей наступить приходит срок,

Перестраиваюсь я, и вновь — в поход.

Здесь, в пустыне
«Тампа-тампа-тампа-тамп!»,

Где кизячный дым курится над костром,
В первозданной тишине ожил вдруг тамтам во мне:

Я твой, Белый Человек, победный гром!

Непростым путем проходит Младший Сын,

Прежде чем обзаведется домом он, —
Одиночество, пастушество, овин,

Собутыльников-стригальщиков загон.

На бадейке перевернутой, в тиши

То пою, что от себя он отгонял:
Я — Прошедшее, я — Город, Боль Души!

Я — минувших дней оживший карнавал!

Этим
«Танка-танка-танка-танка-танк!»

(Видишь Лондона сиянье пред собой?)
Я сейчас хочу опять Дух и Плоть солдат пронять,

И уставший полк свести в мечтах домой.

Чтобы чудо отыскать среди морей,

В новом городе, где южный зной и гам,
Взял меня с собою юный Одиссей

К незнакомым и далеким берегам.
Небесами и морями он пленен.

Он в ловушке, и не вырваться назад.
Буду петь ему, пока со мною он,

Как от ветра реи с мачтами скрипят.

Слушай,

«Хайя! Хейя! Хейя! Халла! Хал!»

(О, зеленый вал, что по обшивке бьет!),
Ты устал от городов? Помолись, и будь здоров...
Словом: «Взял мешок свой, Джонни, и — вперед!»

По ущелью, где и днем видна звезда, —

Вверх по тропке, утонувшей в облаках, —
Обогнув обрыв, ведущий в никуда, —

Вниз, к долине, на визжащих тормозах,
Где мосты в снегу трясутся и скрипят,

Где террасы вьются кругом по горам,
Я веду моих отчаянных ребят,

«Песнь Роланда» обращающих к ветвям.

Громким
«Тонка-тунка-тонка-тунка-тут!»

(О, топор, торящий путь сквозь бурелом!)
Мы ведем стальных коней — пускай попьют —

По каньонам к водам Запада ведем!

Мой напев — опора тем, кто одинок, —

Если прост он, нос от слез распухнет вмиг,
Ну, а груб — так вырвет вздох или смешок:

Может в сердце он открыть любой тайник.
Он — и праздник, он — и шутка, и каприз,

Он — обман и хмель, безумье и экстаз,
Он — счастливый за работу вашу приз,

Он влезает в мысль, что жжет железом вас.

Знайте,

«Планка- ланка-ланка-ланка-ланк!»

Наслаждения не стоят ничего.
Ум, что вас к победам гнал, нынче грех свой осознал.

А раскаяние — тяжелей всего!

Пусть орган возносит стон под гулкий свод —

Я же — скорбь людей до неба подыму!
Пусть труба на бой с врагом солдат зовет —

Я звеню, коль худо войску моему!
Никому мой звук не изменить, когда

Над разъевшейся глумлюсь Душой Вещей.
Песнь Ненужного, Напрасного Труда

Не таит ли звон любой струны моей?

Эй, ребята,
«Та-ра-рара-ра-ра-ра!»

(Ну, не глупо ль это — песню презирать?!)
Все ж последний звук — за мной, стоит лишь приказу в бой

Цепь солдатскую отправить — умирать!

Как-то Лиру — бабку бабушки моей

(О, лачуги рыбаков над синевой!)
Стал насиловать, согнув дугой, злодей.

Я — ребенок их с железной головой.
Говорю я с вами мудростью веков,

Я рассказываю правду бытия,
Я — из греков, мой напев — веселый зов,

Чудо-песня вечной молодости — Я!

Звонким
«Тинка-тинка-тири-тири-тир!»

(Что еще бы, Господа, сказать вам здесь?)
Нанизало на себя я целый мир —

Да, от Делоса до Лимерика, весь!

Перевод В. Лунина

ТОММИ АТКИНС
/Перевод В. Бетаки/
В пивную как-то заглянул я в воскресенье днём. 
А бармен мне и говорит: «Солдатам не подаём!»
Девчонки возле стойки заржали на весь зал,
А я ушёл на улицу и сам себе сказал:
Ах, Томми такой, да Томми сякой, да убирайся вон!
Но сразу «Здрассти, мистер Аткинс, когда слыхать литавров звон»
Оркестр заиграл, ребята, пора! Вовсю литавров звон!
И сразу «Здрассти, мистер Аткинс,» — когда вовсю литавров звон!


Зашёл я как-то раз в театр (Почти что трезвым был!)
Гражданских — вовсе пьяных — швейцар в партер пустил, 
Меня же послал на галёрку, туда, где все стоят!
Но если, черт возьми, война — так сразу в первый ряд!
Конечно, Томми, такой-сякой, за дверью подождет!
Но поезд готов для Аткинса, когда пора в поход!
Пора в поход! Ребята, пора! Труба зовёт в поход!
И поезд подан для Аткинса, когда пора в поход!


Конечно, презирать мундир, который хранит ваш сон,
Стоит не больше, чем сам мундир (ни хрена ведь не стоит он!)
Смеяться над манерами подвыпивших солдат —
Не то, что в полной выкладке тащиться на парад!
Да, Томми такой, Томми сякой, да и что он делает тут:
Но сразу «Ура героям», когда барабаны бьют!
Барабаны бьют, ребята, пора! Вовсю барабаны бьют! 
И сразу «Ура героям!», когда барабаны бьют.


Мы, может, и не герои, но мы ведь и не скоты!
Мы, люди из казармы, ничем не хуже, чем ты!
И если мы себя порой ведём не лучше всех —
Зачем же святости ждать от солдат, и тем вводить во грех?
«Томми такой, Томми сякой, неважно, подождет…»
Но: «Сэр, пожалуйте на фронт», когда война идёт!
Война идёт, ребята, пора, война уже идёт!
И «Сэр, пожалуйте на фронт», когда война идет!


Вы всё о кормежке твердите, о школах для наших детей —
Поверьте, проживем мы без этих всех затей!
Конечно, кухня — не пустяк, но нам важней стократ
Знать, что солдатский наш мундир — не шутовской наряд!
Томми такой, Томми сякой, бездельник он и плут,
Но он — «Спаситель Родины», как только пушки бьют!
Хоть Томми такой, да Томми сякой, и всё в нём не то и не так,
Но Томми знает, что к чему — ведь Томми не дурак!

Перевод В. Бетаки


ТОММИ
/Перевод И. Грингольца/

Хотел я глотку промочить, гляжу — трактир открыт.

"Мы не пускаем солдатню!" — хозяин говорит.

Девиц у стойки не унять: потеха хоть куда!

Я восвояси повернул и плюнул со стыда.

      "Эй, Томми, так тебя и сяк, ступай и не маячь!"

      Но: "Мистер  Аткинс, просим Вас!" — когда зовет трубач.

      Когда зовет трубач, друзья, когда зовет трубач,

      Да, мистер Аткинс, просим Вас, когда зовет трубач!
На  представленье я пришел, ну ни в одном глазу!

За мной ввалился пьяный хлыщ, и он-то сел внизу.

Меня ж отправили в раек, наверх, на самый зад.

А если пули запоют — пожалте в первый ряд!

      "Эй, Томми, так тебя и сяк, умерь-ка лучше прыть!"

      Но: "Личный транспорт Аткинсу!" — когда за море плыть.

      Когда за море плыть, друзья, когда за море плыть,

      Отличный транспорт Аткинсу, когда за море плыть!

Дешевый нам дают мундир, грошовый рацион,

Солдат — ваш верный часовой, — не больно дорог он!

И проще фыркать: дескать, он шумен навеселе,

Чем с полной выкладкой шагать по выжженной земле!

      "Эй, Томми, так тебя и сяк, да ты, мерзавец, пьян!"

      Но: "Взвейтесь, грозные орлы!" — лишь грянет барабан.

      Лишь грянет барабан, друзья, лишь грянет барабан,

      Не дрянь, а "грозные орлы", лишь грянет барабан!
Нет, мы не грозные орлы, но и не грязный скот,

Мы — те же люди, холостой казарменный народ.

А что порой не без греха — так где возьмешь смирней:

Казарма не растит святых из холостых парней!

      "Эй, Томми, так тебя и сяк, тишком ходи, бочком!"

      Но: "Мистер Аткинс, грудь вперед!" — едва пахнет дымком

      Едва пахнет дымком, друзья, едва пахнет дымком,

      Ну, мистер Аткинс, грудь вперед, едва пахнет дымком!

Сулят нам сытные пайки, и школы, и уют.

Вы жить нам дайте по-людски, без ваших сладких блюд!

Не о баланде разговор, и что чесать язык,

Покуда форму за позор солдат считать привык!

      "Эй, Томми, так тебя и сяк, катись и черт с тобой!"

      Но он — "защитник Родины", когда выходит в бой.

      Да, Томми, так его и сяк, не раз уже учен,

      И Томми — вовсе не дурак, он знает, что почем!

Перевод И. Грингольца

ТОММИ АТКИНС
/Перевод С. Маршака/
Хлебнуть пивца я захотел и завернул в трактир.

— Нельзя! — трактирщик говорит, взглянув на мой мундир.

Девчонки мне смотрели вслед и фыркали в кулак.

Я усмехнулся, вышел вон, а сам подумал так:

"Солдат — туда, солдат — сюда! Солдат, крадись, как вор.

Но "Мистер Аткинс, в добрый путь!" — когда играют сбор.

Когда играют сбор, друзья, когда играют сбор.

"Любезный Аткинс, в добрый путь", — когда играют сбор.

Явился трезвого трезвей я в театральный зал.

Но пьяный щеголь сел на стул, где я сидеть желал.

Назад спровадили меня — под самый небосвод.

Но если пушки загремят, меня пошлют вперед!

Солдат — туда, солдат — сюда! Гони солдата вон!

Но если надо на войну, — пожалуйте в вагон.

В вагон пожалуйте, друзья, пожалуйте в вагон.

Но если надо на войну, пожалуйте в вагон!

Пускай вам кажется смешным грошовый наш мундир.

Солдат-то дешев, но хранит он ваш покой и мир.

И вам подтрунивать над ним, когда он под хмельком,

Гораздо легче, чем шагать с винтовкой и мешком.

Солдат — такой, солдат — сякой, бездельник и буян!

Но он храбрец, когда в строю зальется барабан,

Зальется барабан, друзья, зальется барабан.

Но он — храбрей, когда в строю зальется барабан.

Мы — не шеренга храбрецов и не толпа бродяг.

Мы — просто холостой народ, живущий в лагерях.

И, если мы подчас грешим — народ мы холостой, —

Уж извините: в лагерях не может жить святой!

Солдат — такой, солдат — сякой, по он свой помнит долг,

И, если пули засвистят, — в огонь уходит полк.

В огонь уходит полк, друзья, в огонь уходит полк,

Но, если пули засвистят, в огонь уходит полк!

Сулят нам лучший рацион и школы — черт возьми! —

Но научитесь, наконец, нас признавать людьми,

Не в корме главная беда, а горе наше в том,

Что в этой форме человек считается скотом.

Солдат — такой, солдат — сякой, и грош ему цена.

Но он — надежда всей страны, когда идет война.

Солдат — такой, солдат — сякой! Но как бы не пришлось

Вам раскусить, что он не глуп и видит все насквозь!

Перевод С. Маршака
БАЛЛАДА О ЗАПАДЕ И ВОСТОКЕ
/Перевод В. Бетаки/
Запад есть Запад, Восток есть Восток, им не сойтись никогда 
До самых последних дней Земли, до Страшного Суда!
Но нет ни Востока, ни Запада, ни границы, ни расы нет,
Если двое сильных — лицом к лицу, — будь они хоть с разных планет! 

Поднять восстание горных племён на границу бежал Камал,
И кобылу полковника — гордость его — у полковника он угнал.
Чтоб не скользила — шипы ввинтил в каждую из подков,
Из конюшни её в предрассветный час вывел — и был таков!
Тогда сын полковника, что водил Горных Стрелков взвод
Созвал людей своих и спросил, где он Камала найдёт?
И сказал ему рессалдара сын, молодой Мухаммед Хан:
«Jlюдей Камала найдёшь ты везде, где ползет рассветный туман;
Пускай он грабит хоть Абазай, хоть в Боннайр его понесло, 
Но чтоб добраться к себе домой не минует он форта Букло.
Если ты домчишься до форта Букло, как стрела, летящая в цель,
То с помощью Божьей отрежешь его от входа в Джагайскую щель.
Если ж он проскочит в Джагайскую щель — тогда погоне конец:
На плоскогорье людей его не сочтёт ни один мудрец!
За каждым камнем, за каждым кустом скрыты стрелки его, 
Услышишь, как щёлкнет ружейный затвор, обернёшься — и никого.»
Тут сын полковника взял коня — злого гнедого коня, 
Словно слепил его сам Сатана из бешеного огня.
Вот доскакал он до форта Букло. Там хотели его накормить,
Но кто бандита хочет догнать, не станет ни есть, ни пить.
И он помчался из форта Букло, как стрела, летящая в цель,
И вдруг увидел кобылу отца у входа в Джагайскую щель
Увидел он кобылу отца, — на ней сидел Камал, —
Только белки её глаз разглядел — и пистолет достал.
Раз нажал и второй нажал — мимо пуля летит…
«Как солдат стреляешь!» — крикнул Камал, — а каков из тебя джигит?»
И помчались вверх, сквозь Джагайскую щель — черти прыщут из-под копыт, —
Несётся гнедой как весенний олень, а кобыла как лань летит! 
Ноздри раздув, узду натянув, мундштук закусил гнедой,
А кобыла, как девочка ниткой бус, поигрывает уздой.
Из-за каждой скалы, из любого куста целится кто-то в него,
Трижды слыхал он, как щёлкнул затвор, и не видал никого.
Сбили луну они с низких небес, копытами топчут рассвет,
Мчится гнедой как вихрь грозовой, а кобыла — как молнии свет!
И вот гнедой у ручья над водой рухнул и жадно пил,
Тут Камал повернул кобылу назад, ногу всадника освободил,
Выбил из правой руки пистолет, пули выкинул все до одной:
«Только по доброй воле моей ты так долго скакал за мной! 
Тут на десятки миль окрест — ни куста, ни кучки камней,
Где 6 не сидел с винтовкой в руках один из моих людей! 
И если 6 я только взмахнул рукой (а я и не поднял её!),
Сбежались бы сотни шакалов сюда, отведать мясо твоё! 
Стоило мне головой кивнуть — один небрежный кивок —
И коршун вон тот нажрался бы так, что и взлететь бы не смог!»
А сын полковника отвечал: «Угощай своих птиц и зверей,
Но сначала прикинь, чем будешь платить за еду на пирушке твоей! 
Если тысяча сабель сюда придёт, кости мои унести —
По карману ли вору шакалий пир? Сможешь — так заплати!
Кони съедят урожай на корню, а люди — твоих коров,
Да чтоб зажарить стадо твоё, сгодятся крыши домов,
Если считаешь, что эта цена справедлива — так в чём вопрос, 
Шакалов, родственников своих, сзывай на пирушку, пёс
Но если сочтёшь ты, что заплатить не можешь цены такой,
Отдай сейчас же кобылу отца, и я поеду домой».
Камал его за руку поднял с земли, поставил и так сказал:
Два волка встретились — и ни пpи чём ни собака тут, ни шакал!
Чтоб я землю ел, если мне взбредет хоть словом тебя задеть:
Но что за дьявол тебя научил смерти в глаза глядеть?»
А сын полковника отвечал: «Я — сын отца своего.
Клянусь, он достоин тебя — так прими эту лошадь в дар от него!» 
Тут кобыла уткнулась ему в плечо, побрякивая уздой.
Нас тут двое — сказал Камал, — но ближе ей молодой!
Так пусть она носит бандитский дар — седло и узду с бирюзой,
Мои серебряные стремена и чепрак с золотой тесьмой 
А сын полковника подал ему пистолет с рукояткой резной:
«Ты отобрал один у врага — возьмёшь ли у друга второй?»
«Дар за дар, — отвечал Камал, — и жизнь за жизнь я приму:
Отец твой сына ко мне послал — своего отправлю к нему.
Свистнул Камал, и тут же предстал его единственный сын.
«Вот командир горных стрелков — теперь он твой господин
Ты всегда будешь слева с ним рядом скакать, охранять его в грозный час,
До тех пор, пока или я, или смерть не отменят этот приказ. 
Будешь служить ему ночью и днём, теперь своей головой 
За него и в лагере, и в бою отвечаешь ты предо мной!
Хлеб его королевы ты будешь есть, его королеве служить,
Будешь против отца воевать, и Хайбер от меня хранить,
Да так, чтоб тебя повышали в чинах, чтоб знал я: мой сын — рессалдар,
Кода поглазеть на казнь мою сойдётся весь Пешавар!»
И взглянули парни друг другу в глаза, и не был взгляд чужим: 
И клятву кровными братьями быть хлеб-соль закрепили им. 
Клятву кровными братьями быть закрепили дёрн и огонь,
И хайберский нож, на котором прочтешь тайну всех Господних имён.
Сын полковника сел на кобылу отца, сын Камала скакал на гнедом,
И к форту, откуда уехал один, примчались они вдвоём.
А им навстречу конный разъезд — двадцать сабель враз из ножен: 
Крови горца жаждал каждый солдат, всем был известен он. 
«Стойте, — крикнул полковничий сын, — сабли в ножны! Мы с миром идём
Тот, кто вчера бандитом был, стал сегодня горным стрелком».


Запад есть Запад, Восток есть Восток, им не сойтись никогда 
До самых последних дней Земли, до Страшного Суда!
Но нem ни Востока, ни Запада, ни границы, ни расы нет,
Если двое сильных — лицом к лицу, будь они хоть с разных планет!

Перевод В. Бетаки


БАЛЛАДА О ВОСТОКЕ И ЗАПАДЕ
/Перевод Е. Полонской/

О, Запад есть Запад, Восток есть Восток, и с мест они не сойдут,

Пока не предстанет Небо с Землей на Страшный господень суд.

Но нет Востока, и Запада нет, что племя, родина, род,

Если сильный с сильным лицом к лицу у края земли встает?
Камал бежал с двадцатью людьми на границу мятежных племен,

И кобылу полковника, гордость его, угнал у полковника он.

Из самой конюшни ее он угнал на исходе ночных часов,

Шипы на подковах у ней повернул, вскочил и был таков.

Но вышел и молвил полковничий сын, что разведчиков водит отряд:

"Неужели никто из моих молодцов не укажет, где конокрад?"

И Мохаммед Хан, рисальдара сын, вышел вперед и сказал:

"Кто знает ночного тумана путь, знает его привал.

Проскачет он в сумерки Абазай, в Бонаире он встретит рассвет

И должен проехать близ форта Букло, другого пути ему нет.

И если помчишься ты в форт Букло летящей птицы быстрей,

То с помощью божьей нагонишь его до входа в ущелье Джагей.

Но если он минул ущелье Джагей, скорей поверни назад:

Опасна там каждая пядь земли, там Камала люди кишат.

Там справа скала и слева скала, терновник и груды песка...

Услышишь, как щелкнет затвор ружья, но нигде не увидишь стрелка",

И взял полковничий сын коня, вороного коня своего:

Словно колокол рот, ад в груди его бьет, крепче виселиц шея его.

Полковничий сын примчался в форт, там зовут его на обед,

Но кто вора с границы задумал догнать, тому отдыхать не след.

Скорей на коня и от форта прочь, летящей птицы быстрей,

Пока не завидел кобылы отца у входа в ущелье Джагей,

Пока не завидел кобылы отца, и Камал на ней скакал...

И чуть различил ее глаз белок, он взвел курок и нажал.

Он выстрелил раз, и выстрелил два, и свистнула пуля в кусты...

"По-солдатски стреляешь, — Камал сказал, — покажи, как ездишь ты".

Из конца в конец по ущелью Джагей стая демонов пыли взвилась,

Вороной летел как юный олень, но кобыла как серна неслась.

Вороной закусил зубами мундштук, вороной дышал тяжелей,

Но кобыла играла легкой уздой, как красотка перчаткой своей.

Вот справа скала и слева скала, терновник и груды песка...

И трижды щелкнул затвор ружья, но нигде он не видел стрелка.

Юный месяц они прогнали с небес, зорю выстукал стук копыт,

Вороной несется как раненый бык, а кобыла как лань летит.

Вороной споткнулся о груду камней и скатился в горный поток,

А Камал кобылу сдержал свою и наезднику встать помог.

И он вышиб из рук у него пистолет: здесь не место было борьбе.

"Слишком долго, — он крикнул, — ты ехал за мной,





         слишком милостив был я к тебе.

Здесь на двадцать миль не сыскать скалы, ты здесь






                      пня бы найти не сумел,

Где, припав на колено, тебя бы не ждал стрелок с ружьем на прицел.

Если б руку с поводьями поднял я, если б я опустил ее вдруг,

Быстроногих шакалов сегодня в ночь пировал бы веселый круг.

Если б голову я захотел поднять и ее наклонил чуть-чуть,

Этот коршун несытый наелся бы так, что не мог бы крылом







                             взмахнуть".

Легко ответил полковничий сын: "Добро кормить зверей,

Но ты рассчитай, что стоит обед, прежде чем звать гостей.

И если тысяча сабель придут, чтоб взять мои кости назад.

Пожалуй, цены за шакалий обед не сможет платить конокрад;

Их кони вытопчут хлеб на корню, зерно солдатам пойдет,

Сначала вспыхнет соломенный кров, а после вырежут скот.

Что ж, если тебе нипочем цена, а братьям на жратву спрос —

Шакал и собака отродье одно, — зови же шакалов, пес.

Но если цена для тебя высока — людьми, и зерном, и скотом, —

Верни мне сперва кобылу отца, дорогу мы сыщем потом".

Камал вцепился в него рукой и посмотрел в упор.

"Ни слова о псах, — промолвил он, — здесь волка с волком спор.

Пусть будет тогда мне падаль еда, коль причиню тебе вред,

И самую смерть перешутишь ты, тебе преграды нет".

Легко ответил полковничий сын: "Честь рода я храню.

Отец мой дарит кобылу тебе — ездок под стать коню".

Кобыла уткнулась хозяину в грудь и тихо ласкалась к нему.

"Нас двое могучих, — Камал сказал, — но она верна одному...

Так пусть конокрада уносит дар, поводья мои с бирюзой,

И стремя мое в серебре, и седло, и чапрак узорчатый мой".

Полковничий сын схватил пистолет и Камалу подал вдруг:

"Ты отнял один у врага, — он сказал, — вот этот дает тебе друг".

Камал ответил: "Дар за дар и кровь за кровь возьму,

Отец твой сына за мной послал, я сына отдам ему".

И свистом сыну он подают знак, и вот, как олень со скал,

Сбежал его сын на вереск долин и, стройный, рядом встал.

"Вот твой хозяин, — Камал сказал, — он разведчиков водит отряд,

По правую руку его ты встань и будь ему щит и брат.

Покуда я или смерть твоя не снимем этих уз,

В дому и в бою, как жизнь свою, храни ты с ним союз.

И хлеб королевы ты будешь есть, и помнить, кто ей враг,

И для спокойствия страны ты мой разоришь очаг.

И верным солдатом будешь ты, найдешь дорогу свою,

И, может быть, чин дадут тебе, а мне дадут петлю".

Друг другу в глаза поглядели они, и был им неведом страх,

И братскую клятву они принесли на соли и кислых хлебах,

И братскую клятву они принесли, сделав в дерне широкий надрез,

На клинке, и на черенке ножа, и на имени Бога чудес.

И Камалов мальчик вскочил на коня, взял кобылу полковничий сын,

И двое вернулись в форт Букло, откуда приехал один.

Но чуть подскакали к казармам они, двадцать сабель блеснуло в упор,

И каждый был рад обагрить клинок кровью жителя гор...

"Назад, — закричал полковничий сын, — назад и оружие прочь!

Я прошлою ночью за вором гнался, я друга привел в эту ночь".

О, Запад есть Запад, Восток есть Восток, и с мест они не сойдут,

Пока не предстанет Небо с Землей на Страшный господень суд.

Но нет Востока, и Запада нет, что племя, родина, род,

Если сильный с сильным лицом к лицу у края земли встает?

Перевод Е. Полонской

БАЛЛАДА О ЗАПАДЕ И ВОСТОКЕ
(фрагмент)
/Перевед Я. Фельдмана/
Запад есть Запад, Восток есть Восток, и их неизменна суть, 
Пока не призвал облака и песок Всевышний на Страшный Суд. 
Но нет Востока, и Запада нет и призрак их невесом, 
Если двое серьезных мужчин выходят к лицу лицом. 

Камал прошел с двадцатью людьми, как ветер из-под ветвей, 
И у полковника он увел кобылу царских кровей. 
Не просто кобылу, а самый цвет, увел, да и был таков. 
И лишь опрокинул, нырнув в рассвет, зацепы ее подков. 

И сын полковника встал и сказал джигитам, которых вел : 
"Неужто не знает никто из вас, куда конокрад ушел?" 

И сын офицера встал и сказал: "Не будь я Мохаммед-Хан, 
Не знал бы я троп, там где пуля в лоб и между копыт туман. 

Он вечером был ещё в Абазай, в Боннаре — как рассвело. 
И нет дороги ему назад иначе, чем форт Дюкло. 
И, если ты пустишь коня в галоп, обгоняя попутных птиц, 
Господь поможет тебе догнать врага у его границ.

Ущелье высунуло язык. А дальше тебе — ни-ни. 
Там каждый квадратный метр земли усеян его людьми. 
Там слева — скала, и справа — скала. Терновник лежит, упруг. 
И можно услышать затвора щелк, где нет никого вокруг." 

Полковничий сын берет жеребца: как колокол дышит рот. 
И сердце в груди, как кипящий ад, и шея, как эшафот. 

Полковничий сын прибывает в форт. Поешь, отдохни, постой! 
Но тот, кто у вора висит на хвосте, не сядет за длинный стол. 

Он дальше по следу, по белому свету по голому — раз, два, три... 
Пока не увидел отцовской кобылы в ущелье, уже внутри. 
Кобылы, Камала. Уже различал он вдали её глаз белок... 
И выше и ниже,и дважды и трижды он взвёл и спустил курок. 

"Стреляешь ты совсем как солдат — ответил ему Камаль. 
Теперь покажи как ты скачешь, студент." И пыль поглотила сталь. 
И они скакали один в один и глотали ущелья пыль. 
И кончилось тем, что конь упал и всадника придавил. 

Камаль повернул кобылу назад — помочь тому, кто лежит. 
"А знаешь ли ты — он спросил — студент, отчего ты так долго жив?" 

"Ты видишь — коршун кружит вверху? Ты слышишь шакалов вой? 
Ты правильно понял меня, студент — они пришли за тобой. 
Ты здесь в округе на двадцать миль не спрячешь от пули грудь. 
Какого чёрта сюда один ты ехал столь долгий путь?" 

"Я знаю — ответил полковничий сын — что нынче я гостем здесь. 
Но прежде чем хищникам делать пир, сначала расходы взвесь. 
И если тысяча сабель прийдёт за кучкой моих костей, 
Подумай, чем будешь ты угощать таких дорогих гостей. 
Но если тебе нипочём цена и горя не горек грех — 
Шакал и коршун — семья одна. Зови же, собака, всех." 

Поверь мне, — ответил ему Камаль — я в хищниках знаю толк. 
Ни слова больше о грязных псах — здесь волка встречает волк. 

Перевед Я. Фельдмана
МАНДАЛЕЙ
/Перевод В. Бетаки/
Смотрит пагода Мульмейна на залив над ленью дня.
Там девчонка в дальней Бирме верно помнит про меня.
Колокольчики лопочут в гуще пальмовых ветвей:
Эй, солдат, солдат британский, возвращайся в Мандалей!

Возвращайся в Мандалей,
Слышишь тихий скрип рулей?
Слышишь ли, как плещут плицы из Рангуна в Мандалей,
По дороге в Мандалей,
Где летучих рыбок стаи залетают выше рей,
И рассвет, как гром, внезапно
Бьёт в глаза из-за морей!


В яркой, как листва, шапчонке, в юбке, жёлтой, как заря…
Супи-Яулат её звали — точно, как жену Царя.
Жгла она какой-то ладан, пела, идолу молясь,
Целовала ему ноги, наклоняясь в пыль да в грязь.

Идола того народ
Богом-Буддою зовёт…
Я поцеловал девчонку: лучше я, чем идол тот
На дороге в Мандалей!


А когда садилось солнце и туман сползал с полей,
Мне она, бренча на банджо, напевала «Кулла-лей»,
Обнял я её за плечи и вдвоём, щека к щеке,
Мы пошли смотреть, как хатис грузят брёвна на реке.

Хатис, серые слоны,
Тик весь день грузить должны.
Даже страшно, как бы шепот не нарушил тишины
На дороге в Мандалей.


Всё давным-давно минуло: столько миль и столько дней!
Да ведь омнибус от Банка не доедет в Мандалей!
Только в Лондоне я понял: прав был мой капрал тогда:
Кто расслышал зов Востока, тот отравлен навсегда!

Въестся в душу на века
Острый запах чеснока,
Это солнце, эти пальмы, колокольчики, река
И дорога в Мандалей…


Моросит английский дождик, пробирает до костей,
Я устал сбивать подошвы по булыжникам аллей!
Шляйся с горничными в Челси от моста и до моста —
О любви болтают бойко, да не смыслят ни черта!

Рожа красная толста,
Не понять им ни черта!
Нет уж, девушки с Востока нашим дурам не чета!
А дорога в Мандалей?..


Там, к Востоку от Суэца, где добро и зло равны, 
Десять заповедей к чёрту! Там иные снятся сны!
Колокольчики лопочут, тонкий звон зовёт меня
К старой пагоде Мульмейна, дремлющей над ленью дня.

По дороге в Мандалей.
Помню тихий скрип рулей…
Уложив больных под тенты, как мы плыли в Мандалей!
По дороге в Мандалей,
Где летучих рыбок стаи залетают выше рей,
И рассвет, как гром, внезапно
Бьёт в глаза из-за морей…

Перевод В. Бетаки

МАНДАЛАЙ
/Перевод И. Грингольца/

Возле пагоды старинной, в Бирме, дальней стороне

Смотрит на море девчонка и скучает обо мне.

Голос бронзы колокольной кличет в пальмах то и знай:

"Ждем британского солдата, ждем солдата в Мандалай!


Ждем солдата в Мандалай,


Где суда стоят у свай,


Слышишь, шлепают колеса из Рангуна в Мандалай!


На дороге в Мандалай,


Где летучим рыбам рай


И зарю раскатом грома из-за моря шлет Китай!"

Супи-плат звать девчонку, имя царское у ней!

Помню желтую шапчонку, юбку, травки зеленей.

Черт-те что она курила — не прочухаться в дыму,

И, гляжу, целует ноги истукану своему!


В ноги падает дерьму,


Будда — прозвище ему.


Нужен ей поганый идол, как покрепче обниму


На дороге в Мандалай...

В час, когда садилось солнце и над рисом стлалась мгла,

Для меня бренчало банджо и звучало: "Кулло-ла!"

А бывало, что в обнимку шли мы с ней, щека к щеке,

Поглядеть на то, как хати лес сгружают на реке,


Как слоны бредут к реке


В липкой тине и песке,


Тишь такая — слово стынет у тебя на языке


На дороге в Мандалай...

Это было все да сплыло, вспоминай не вспоминай.

Севши в омнибус у Банка, не доедешь в Мандалай.

Да, недаром поговорка у сверхсрочников была:

"Тем, кто слышит зов Востока, мать-отчизна не мила".


Не отчизна им мила —


Пряный дух, как из котла,


Той земли, где плещут пальмы и звенят колокола


На дороге в Мандалай...

Я устал трепать подметки по булыжной мостовой,

А от лондонской погодки ломит кости не впервой.

Здесь прислуги целый ворох, пьешь-гуляешь без забот,

Дурь одна в их разговорах: кто любви-то ихней ждет?


Жидкий волос, едкий пот...


Нет, меня другая ждет,


Мой душистый, чистый цветик у бездонных, сонных


На дороге в Мандалай...

Там, к востоку от Суэца, злу с добром — цена одна,

Десять заповедей — сказки, и кто жаждет — пьет до дна,

Кличет голос колокольный, и привольно будет мне

Лишь у пагоды старинной, в полуденной стороне


На дороге в Мандалай,


Где суда стоят у свай, —


Мы кладем больных под тенты и идем на Мандалай


О, дорога в Мандалай,


Где летучим рыбам рай


И зарю раскатом грома из-за моря шлет Китай!

Перевод И. Грингольца

МАНДАЛЕЙ
/Перевод М. Гутнера/
На Восток лениво смотрит обветшалый, старый храм, —
Знаю, девушка-бирманка обо мне скучает там.
Ветер в кронах кличет тихо, колокольный звон смелей:
К нам вернись, солдат британский, возвращайся в Мандалей!

Возвращайся в Мандалей,
Где стоянка кораблей,
Слышишь, плещут их колеса из Рангуна в Мандалей!
Рыб летучих веселей,
На дороге в Мандалей,
Где заря приходит в бухту, точно гром из-за морей.


В желтой юбке, в синей шляпке — не забыл ее наряд,
Как царица их, носила имя Супи-Яу-Лат.
В вечер тот она курила, от сигары шел дымок,
Целовала жарко пальцы скверных идоловых ног.

Этот идол, вод беда,
Ихний главный бог Будда,
Но о нем, меня завидев, позабыла навсегда
На дороге в Мандалей…


Полз туман над полем риса, солнце медленно брело,
Банджо взяв, она играла, напевала “Кулло-Ло!”
На закате, прижимаясь горячо к щеке щекой,
Шла со мной смотреть на хати, тик грузивших день-деньской.

На слонов, что день-деньской
Носят доску за доской
Слово молвить было страшно, так недвижен был покой
На дороге в Мандалей…


Все давным-давно минуло, и прошло немало дней,
А из Лондона не ходят омнибусы в Мандалей;
И теперь я понимаю, что солдаты говорят:
“Кто услышал зов Востока, тянет всех туда назад”.

Тянет всех туда назад,
В пряный, пьяный аромат,
В край, где солнце, и заливы, и колокола гремят,
На дороге в Мандалей…


Мне противно рвать подошвы и каменья мостовых,
И от мороси английской ломота в костях моих.
Сколько хочешь здесь служанок, но по мне они не в счет;
О любви они болтают, ну и глупый же народ!

Руки-крюки, в краске рот,
Ну и глупый же народ.
Нет, меня в стране зеленой девушка, тоскуя, ждет.
На дороге в Мандалей…


За Суэцом, на Востоке, где мы все во всем равны,
Где и заповедей нету, и на людях нет вины,
Звоном кличут колокольни: о, скорее быть бы там,
Где стоит на самом взморье обветшалый старый храм.

На дороге в Мандалей,
Где стоянка кораблей,
Положив больных под тенты, мы летели в Мандалей,
Рыб летучих веселей!
О дорога в Мандалей,
Где заря приходит в бухту, точно гром из-за морей.

Перевод М. Гутнера
МАНДАЛЕЙ
/Перевод Е. Полонской/
Возле пагоды Мульмейна, на восточной стороне,
Знаю, девочка из Бирмы вспоминает обо мне, —
И поют там колокольцы в роще пальмовых ветвей:
Возвращайся, чужестранец, возвращайся в Мандалей.

Возвращайся в Мандалей,

Где стоянка кораблей,

Слышишь, хлопают колеса

Из Рангуна в Мандалей...

Плещет рыб летучих стая,

И заря, как гром, приходит

Через море из Китая.

В волосах убор зеленый, в желтой юбочке она,
В честь самой царицы Тибу Супи-Яу-Лат названа.
Принесла цветы, я вижу, истукану своему,
Расточает поцелуи христианские ему.

Истукан тот — божество,

Главный Будда — звать его.

Тут ее поцеловал я,

Не спросившись никого.

На дороге в Мандалей...

А когда над полем риса меркло солнце, стлалась мгла,
Мне она, под звуки банджо, песню тихую плела.

На плечо клала мне руку, и, щека с щекой тогда,
Мы глядели, как ныряют и вздымаются суда,

Как чудовища в морях,
На скрипучих якорях,
В час, когда кругом молчанье
И слова внушают страх.
На дороге в Мандалей...

Это было и минуло, не вернуть опять тех дней,
И не ходят омнибусы мимо Банка в Мандалей!
В мрачном Лондоне узнал я поговорку моряков:
Кто услышал зов с Востока, вечно помнит этот зов,

Помнит пряный дух цветов,

Шелест пальмовых листов.

Помнит пальмы, помнит солнце,

Перезвон колокольцов

На дороге в Мандалей...

Я устал сбивать подошвы о булыжник мостовых,
И английский мелкий дождик сеет дрожь в костях моих.
Пусть гуляю я по Стрэнду с целой дюжиной девиц,
Мне противны их замашки и румянец грубых лиц.

Про любовь они лопочут,

Но они не нужны мне, —

Знаю девочку милее

В дальней солнечной стране.

На дороге в Мандалей.

От Суэца правь к востоку, где в лесах звериный след,
Где ни заповедей нету, ни на жизнь запрета нет.
Чу! Запели колокольцы! Там хотелось быть и мне,
Возле пагоды у моря, на восточной стороне.

На дороге в Мандалей,

Где стоянка кораблей,

Сбросишь все свои заботы,

Кинув якорь в Мандалей!

О, дорога в Мандалей,

Где летает рыбок стая,

И заря, как гром, приходит

Через море из Китая.

Перевод Е. Полонской

ЦЫГАНСКАЯ ТРОПА
/Перевод В. Бетаки/
На темный хмель летит мотылёк,
На светлый клевер — пчела,
Но к цыганской крови цыганскую кровь
От века судьба вела.


К цыганской крови — цыганскую кровь!
От века покорна судьбе,
Весь мир обойдёт бродяжья тропа,
И снова вернётся к тебе.


Из темных селений оседлых людей,
Где грязь да серый туман,
Рассвет зовёт за край земли:
Уходи, уходи, цыган!


К подсохшим болотам — вепрь лесной,
Красный журавль — в камыши,
Но цыганка — только к цыгану,
На зов бродяжьей души.


Змея — к растресканным скалам,
Олень — на простор степной,
Но цыганка — только к цыгану,
И — вместе тропой одной.


Тропой одной, вдвоём, вдвоём,
Мы в ясном просторе морском
По всем перекрёсткам цыганской судьбы
Мир обойдём кругом.


Будь верен судьбе цыганской,
Там, где айсбергов синий ад,
Где борта кораблей смерти белей,
И мёрзлые снасти скрипят.


Будь верен судьбе цыганской,
Под блеском Южных Планет,
Где ветер ночной Господней метлой
Заметает полярный свет.


Будь верен судьбе цыганской,
Где закат уходит на дно,
И на рыжей волне джонки пляшут в огне,
А Восток и Запад — одно.


Будь верен судьбе цыганской
Там, где молкнут все голоса,
И опаловый зной сдавил тишиной
Магнолиевые леса.


Ястреб — в ясное небо,
В глухие заросли — лось,
Но мужское сердце — к женскому сердцу,
От веку так повелось,


Мужское сердце, к женскому сердцу…
Скорей догорай, мой костёр!
Рассвет зовёт — он целый мир
У наших ног распростёр!

Перевод В. Бетаки


ЗА ЦЫГАНСКОЙ ЗВЕЗДОЙ
/Перевод Г. Кружкова/

Мохнатый шмель — на душистый хмель,

Мотылек — на вьюнок луговой,

А цыган идет, куда воля ведет,

За своей цыганской звездой!

А цыган идет, куда воля ведет,

Куда очи его глядят,

За звездой вослед он пройдет весь свет —

И к подруге придет назад.

От палаток таборных позади

К неизвестности впереди

(Восход нас ждет на краю земли) —

Уходи, цыган, уходи!

Полосатый змей — в расщелину скал,

Жеребец — на простор степей.

А цыганская дочь — за любимым в ночь,

По закону крови своей.

Дикий вепрь — в глушь торфяных болот,

Цапля серая — в камыши.

А цыганская дочь — за любимым в ночь,

По родству бродяжьей души.

И вдвоем по тропе, навстречу судьбе,

Не гадая, в ад или в рай.

Так и надо идти, не страшась пути,

Хоть на край земли, хоть за край!

Так вперед! — за цыганской звездой кочевой —

К синим айсбергам стылых морей,

Где искрятся суда от намерзшего льда

Под сияньем полярных огней.

Так вперед — за цыганской звездой кочевой

До ревущих южных широт,

Где свирепая буря, как Божья метла,

Океанскую пыль метет.

Так вперед — за цыганской звездой кочевой —

На закат, где дрожат паруса,

И глаза глядят с бесприютной тоской

В багровеющие небеса.

Так вперед — за цыганской звездой кочевой —

На свиданье с зарей, на восток,

Где, тиха и нежна, розовеет волна,

На рассветный вползая песок.

Дикий сокол взмывает за облака,

В дебри леса уходит лось.

А мужчина должен подругу искать —

Исстари так повелось.

Мужчина должен подругу найти —

Летите, стрелы дорог!

Восход нас ждет на краю земли,

И земля — вся у наших ног!

Перевод Г. Кружкова

МОЛИТВА ВЛЮБЛЁННЫХ
/Перевод В. Бетаки/
Серые глаза… Восход, 
Доски мокрого причала.
Дождь ли? Слёзы ли? Прощанье.
И отходит пароход.
Нашей юности года…
Вера и Надежда? Да —
Пой молитву всех влюблённых:
Любим? Значит навсегда!


Чёрные глаза… Молчи!
Шёпот у штурвала длится,
Пена вдоль бортов струится
В блеск тропической ночи.
Южный Крест прозрачней льда,
Снова падает звезда.
Вот молитва всех влюблённых:
Любим? Значит навсегда!


Карие глаза — простор,
Степь, бок о бок мчатся кони,
И сердцам в старинном тоне
Вторит топот эхом гор…
И натянута узда,
И в ушах звучит тогда
Вновь молитва всех влюблённых:
Любим? Значит навсегда!

Синие глаза… Холмы
Серебрятся лунным светом,
И дрожит индийским летом
Вальс, манящий в гущу тьмы.
— Офицеры… Мейбл… Когда?
Колдовство, вино, молчанье,
Эта искренность признанья —
Любим? Значит навсегда!


Да… Но жизнь взглянула хмуро,
Сжальтесь надо мной: ведь вот —
Весь в долгах перед Амуром
Я — четырежды банкрот!
И моя ли в том вина?
Если б снова хоть одна
Улыбнулась благосклонно,
Я бы сорок раз тогда
Спел молитву всех влюблённых:
Любим? Значит — навсегда…

Перевод В. Бетаки


«Серые глаза — рассвет…» /Перевод К. Симонова/
*  *  *

Серые глаза — рассвет,

Пароходная сирена,

Дождь, разлука, серый след

За винтом бегущей пены.

Черные глаза — жара,

В море сонных звезд скольженье,

И у борта до утра

Поцелуев отраженье.

Синие глаза — луна,

Вальса белое молчанье,

Ежедневная стена

Неизбежного прощанья.

Карие глаза — песок,

Осень, волчья степь, охота,

Скачка, вся на волосок

От паденья и полета.

Нет, я не судья для них,

Просто без суждений вздорных

Я четырежды должник

Синих, серых, карих, черных.

Как четыре стороны

Одного того же света,

Я люблю — в том нет вины —

Все четыре этих цвета.

Перевод К. Симонова
САМАЯ СТАРАЯ ПЕСНЯ
/Перевод В. Бетаки/
«…ибо прежде Евы была Лилит»

Никогда не любил ты тех глаз голубых,
Так зачем же ты лжёшь о любви к ним?
Ведь сам ты бежал от верности их,
Чтоб навсегда отвыкнуть!


Никогда её голоса ты не любил,
Что ж ты вздрагиваешь от него?
Ты весь её мир изгнал, отделил,
Чтоб не знать о ней ничего.


Никогда не любил ты волос её шёлк,
Задыхался и рвался прочь,
Их завеса — чтоб ты от тревог ушёл —
Создавала беспечную ночь!


— Да знаю, сам знаю…Сердце разбить —
Тут мне не нужно совета.
— Так что же ты хочешь? — А разбередить
Старую рану эту!

Перевод В. Бетаки


САМАЯ СТАРАЯ ПЕСНЯ
/Перевод  М. Фромана/

Потому  что прежде Евы была Лилит.

                                  Предание

"Этих глаз не любил ты и лжешь,

Что любишь теперь и что снова

Ты в разлете бровей узнаешь

Все восторги и муки былого!

Ты и голоса не любил,

Что ж пугают тебя эти звуки?

Разве ты до конца не убил

Чар его в роковой разлуке?

Не любил ты и этих волос,

Хоть сердце твое забывало

Стыд и долг и в бессилье рвалось

Из-под черного их покрывала!"

"Знаю все! Потому-то мое

Сердце бьется так глухо и странно!"

"Но зачем же притворство твое?"

"Счастлив я — ноет старая рана".

Перевод  М. Фромана

ТОМЛИНСОН
/Перевод В. Бетаки/
В собственном доме на Беркли-сквер отдал концы Томлинсон,
Явился дух и мертвеца сгрёб за волосы он.
Ухватил покрепче, во весь кулак, чтоб сподручней было нести,
Через дальний брод, где поток ревёт на бурном млечном пути.
Но вот и Млечный путь отгудел — всё глуше, дальше, слабей…
Вот и Пётр Святой стоит у ворот со связкою ключей.
«А ну-ка на ноги встань, Томлинсон, будь откровенен со мной:
Что доброе сделал ты для людей вюдоли твоей земной?
Что доброе сделал ты для людей, чем ты прославил свой дом?»
И стала голая душа белее, чем кость под дождём.
«Был друг у меня, — сказал Томлинсон, — наставник и духовник,
Он всё ответил бы за меня, когда бы сюда проник…»
«Ну, то что друга ты возлюбил — отличнейший пример,
Но мы с тобой у Райских врат, а это — не Беркли-сквер!
И пусть бы с постелей подняли мы всех знакомых твоих —
Но каждый в забеге — сам за себя, никто не бежит за двоих!»
И оглянулся Томлинсон: ах, не видать никого,
Только колючие звёзды смеются над голой душой его…
Был ветер, веющий меж миров, как нож ледяной впотьмах,
И стал рассказывать Томлинсон о добрых своих делах:
«Об этом читал я, а это мне рассказывали не раз,
А это я думал, что кто-то узнал, будто некий московский князь…»
Добрые души, как голубки, порхали над светлой тропой,
А Пётр забрякал связкой ключей, от ярости сам не свой:
«Ты читал, ты слыхал, ты узнал, молвил он, — речь твоя полна суеты,
Но во имя тела, что было твоим, скажи мне, что сделал ты?»
И вновь огляделся Томлинсон, и была вокруг пустота.
За плечами — мрак, впереди, как маяк, — Райские врата.
«Я полагал, что наверное так, и даже помню слегка,
Что писали, будто кто-то писал про норвежского мужика…»
«Ты читал, представлял, полагал — добро! Отойди-ка от Райских Врат:
Тут слишком тесно, чтоб так вот торчать, болтая про всё подряд!
Речами, что одолжили тебе соседи, священник. Друзья,
Делами, взятыми напрокат, блаженство достичь нельзя!
Пошёл-ка, знаешь, к Владыке Тьмы, изначально ты осуждён,
Разве что вера Берли-сквера поддержит тебя, Томлинсон!»
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Вновь за волосы дух его взял и от солнца к солнцу понёс,
Понёс его к главному входу в Ад, сквозь скопища скорбных звёзд.
Одни от гордыни красней огня, другие от боли белы,
А третьи черны, как чёрный грех, незримые Звёзды Мглы.
Где путь их лежит, не сошли ли с орбит — душа не видит ничья,
Их мрак ледяной отрезал стеной от всех пространств Бытия!
А ветер, веющий меж миров, просвистал мертвеца до костей,
Так хотелось в Ад, на огонь его Врат, словно в двери спальни своей!
Дьявол сидел меж отчаянных душ ( а был их там легион!)
Но Томлинсона за шлагбаум впустить отказался он:
«Ты разве не слышал, что антрацит дорожает день ото дня?
Да и кто ты такой, чтобы в пекло лезть ко мне — не спросясь меня?!
Ведь как-никак я Адаму свояк, И вот — презренье людей
Терплю, хоть за предка вашего дрался с наипервейших дней!
Давай, приземлись вот на этот шлак, но будь откровенен со мной:
Какое зло ты творил, и кому в жизни твоей земной?
И поднял голову Томлинсон, и увидал в ночи
Замученной красно-кровавой звезды изломанные лучи.
И наклонился вниз Томлинсон, и разглядел во мгле
Замученной бледно-молочной звезды свет на белом челе…
«Любил я женщину, — молвил он, — и в грех меня ввергла она,
Она бы ответила за меня, если истина Вам нужна…»
«Ну, то, что ты не устоял — отличнейший пример,
Но мы с тобой у Адских Врат, а это — не Беркли-сквер!
Да пусть бы мы высвистали сюда хоть всех потаскушек твоих,
Но всяк за свой отвечает грешок, а по твоему — одна за двоих?»
Был ветер, веющий меж миров, как нож ледяной впотьмах…
И начал рассказывать Томлинсон о грешных своих делах:
«Я раз посмеялся над верой в любовь, два раза — над тайной могил,
Я трижды Богу шиш показал, почти вольнодумцем прослыл!»
Дьявол подул на кипящуу душу, отставил и молвил так:
«Думаешь, мне уголька не жаль, чтобы жарить тебя, дурак?
Грешки-то грошовые! Экий болван! Ты не стоишь и меньших затрат,
Я даже не стану будить джентльменов, что на жаровнях спят!»
И огляделся Томлинсон, и страшна была пустота,
Откуда летели бездомные души как на маяк, на Врата.
«Так вот я слыхал, прошептал Томлинсон, — что в Бельгии кто-то читал,
О том, что покойный французский граф кому-то такое сказал…
«Слыхал, говорил, читал — к чертям! Мне б что-нибудь посвежей,
Хоть один грешок, что ты совершил ради собственной плоти своей!»
И тряся шлагбаум, Томлинсон в отчаянье завопил:
« Ну впусти же: когда-то супругу соседа, я, кажется, соблазнил!»
Ухмыльнулся Дьявол, и взяв кочергу, в топке пошуровал:
«Ты в книжке вычитал этот грех?» «О, да, — Томлинсон прошептал.
Дьявол подул на ногти, и вот — бегут бесенята толпой:
«На мельницу хнычущего мудака, укравшего облик людской!
Прокрутите его в жерновах двух звёзд, да отсейте от плевел зерно:
Ведь Адамов род в цене упадёт, если примем мы это говно!»
Команды бесят, что в огонь не глядят, бегают нагишом,
И особенно злы, что не доросли, чтоб заняться крупным грехом,
Гоняли по угольям душу его, всё в ней перерыли вверх дном,
Так возятся дети с коробкой конфет, или с вороньим гнездомю
Привели обратно — мертвец не мертвец, а клочья старых мочал.
«Душу, которую дал ему Бог, на что-нибудь он променял:
Мы — когтями его, мы — зубами его, мы углями его до костей —
Но сами не верим зенкам своим: ну нет в нём души своей!»
И голову горько склонив на грудь, стал Дьявол рассуждать:
Ведь как-никак я Адаму свояк, ну как мне его прогнать?
Но тесно у нас, нету места у нас: ведь мы на такой глубине…
А пусти я его, и мои же джентльмены в рожу зафыркают мне,
И весь этот дом назовут Бардаком, и меня будут лаять вслух!
А ради чего? Нет, не стоит того один бесполезный дух!»
И долго Дьявол глядел, как рванина бредила адским огнём…
Милосердным быть? Но как сохранить доброе имя при том?
«Коненчно, анжирить мой антрацит и жариться вечно б ты мог,
Если сам додумался до плагиата…» «Да, да!!!» — Томлинсон изрёк.
Тут облегчённо Дьявол вздохнул: «Пришёл ты с душою вши,
Но всё же таится зародыш греха в этом подобье души!
И за него тебя одного… как исключенье, ей-ей…
Но ведь я не один в Аду господин: Гордыня грехов сильней!
Хоть местечко и есть там, где Разум и Честь…
                                   (поп да шлюха всегда тут как тут)
Но ведь я и сам не бываю там, а тебя в порошок сотрут!
Ты не дух и не гном, — так Дьявол сказал, — и не книга ты и не скот…
Иди-ка ты… влезь в свою прежнюю плоть, не позорь ты земной народ!
Ведь как-никак, я Адаму свояк! Не смеюсь над бедой твоей,
Но смотри, если снова решишься прийти, припаси грешки покрупней!
Убирайся скорей: у твоих дверей катафалк с четвёркой коней,
Берегись опоздать: могут труп закопать, что же будет с душонкой твоей?
Убирайся домой, живи как все, ни рта ни глаз не смыкай,
И СЛОВО МОЁ сыновьям Земли в точности передай:
Если двое грешат — кто в чём виноват, за то и ответит он!
И бумажный бог, что из книг ты извлёк, да поможет тебе, Томлинсон!»

Перевод В. Бетаки


ТОМЛИНСОН
/Перевод А.Эппеля/

И стало так! — усоп Томплинсон в постели на Беркли-сквер,

И за волосы схватил его посланник надмирных сфер.

Схватил его за волосы Дух черт-те куда повлек, —

И Млечный Путь гудел по пути, как вздутый дождем поток.

И Млечный Путь отгудел вдали — умолкла звездная марь,

И вот у Врат очутились они, где сторожем Петр-ключарь.

"Предстань, предстань и нам, Томплинсон, четко и ясно ответь,

Какое добро успел совершить, пока не пришлось помереть;

Какое добро успел совершить в юдоли скорби и зла!"

И встала вмиг Томплинсона душа, что кость под дождем, бела.

"Оставлен мною друг на земле — наставник и духовник,

Сюда явись он, — сказал Томплинсон, — изложит все напрямик".

"Отметим: ближний тебя возлюбил, — но это мелкий пример!

Ведь ты же брат у Небесных Врат, а это не Беркли-сквер;

Хоть будет поднят с постели твой друг, хоть скажет он за тебя, —

У нас — не двое за одного, а каждый сам за себя".

Горе и долу зрел Томплинсон и не узрел не черта —

Нагие звезды глумились над ним, а в нем была пустота.

А ветер, дующий меж миров, взвизгнул, как нож в ребре,

И стал отчет давать Томплинсон в содеянном им добре:

"Про это — я читал, — он сказал, — это — слыхал стороной,

Про это думал, что думал другой о русской персоне одной".

Безгрешные души толклись позади, как голуби у летка,

А Петр-ключарь ключами бренчал, и злость брала старика.

" Думал ,читал слыхал, — он сказал, — это все про других!

Во имя бывшей плоти своей реки о путях своих!"

Вспять и встречь взглянул Томплинсон и не узрел ни черта;

Был мрак сплошной за его спиной, а впереди — Врата.

"Это я знал, это — считал, про это где-то слыхал,

Что кто-то читал, что кто-то писал про шведа, который пахал".

"Знал, считал, слыхал, — ну и ну! — сразу лезть во Врата!

К чему небесам внимать словесам — меж звезд и так теснота!

За добродетели духовника, ближнего или родни

Не обретет господних щедрот пленник земной суетни.

Отыди, отыди ко Князю Лжи, твой жребий не завершен!

И... да будет вера твоей Беркли-сквер с тобой там, Томплинсон!"

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Волок его за волосы Дух, стремительно падая вниз,

И возле Пекла поверглись они, Созвездья Строптивости близ,

Где звезды красны от гордыни и зла, или белы от невзгод,

Или черным черны от греха, какой и пламя неймет.

И длят они путь свой или не длят — на них проклятье пустынь;

Их не одна не помянет душа — гори они или стынь.

А ветер, дующий меж миров, так выстудил душу его,

Что адских племен искал Томплинсон, как очага своего.

Но у решетки Адовых Врат, где гиблых душ не сочтешь,

Дьявол пресек Томплинсону прыть, мол не ломись — не пройдешь!

"Низко ж ты ценишь мой уголек, — сказал Поверженный Князь, —

Ежели в ад вознамерились влезть, меня о том не спросясь!

Я слишком с Адовой плотью в родстве, мной небрегать не резон,

Я с Богом скандалю из-за него со дня, как создан был он.

Садись, садись на изгарь и мне четко и ясно ответь,

Какое зло успел совершить, пока не пришлось помереть."

И Томплинсон поглядел горе и увидел в Адской Дыре

Чрево красновато красной звезды, казнимой в жутком пылу.

"В былые дни на земле, — он сказал, — меня обольстила одна,

И, если ты ее призовешь, на все ответит она."

"Учтем: не глуп по части прелюб, — но это мелкий пример!

Ведь ты же, брат, у адовых Врат, а это не Беркли-сквер;

Хоть свистнем с постели твою любовь — она не придет небось!

За грех, совершенный двоими вдвоем, каждый ответит поврозь!"

А ветер, дующий меж миров, как нож его потрошил,

И Томплинсон рассказывать стал о том, как в жизни грешил:

"Однажды! Я взял и смерть осмеял, дважды — любовный искус,

Трижды я Господа Бога хулил, чтоб знали, каков я не трус."

Дьявол печеную душу извлек, поплевал и оставил стыть:

"Пустая тщета на блаженного шута топливо переводить!

Ни в пошлых шутках не вижу цены, ни в глупом фиглярстве твоем,

И не зачем мне джентльменов будить, спящих у топки втроем!"

Участия Томплинсон не нашел, встречь воззрившись и вспять.

От Адовых Врат ползла пустота опять в него и опять.

"Я же слыхал, — сказал Томплинсон. — Про это ж была молва!

Я же в бельгийской книжке читал французского лорда слова!"

"Слыхал, читал, узнавал, — ну и ну! — мастер ты бредни молоть!

Сам ты гордыне своей угождал? Тешил греховную плоть?"

И Томплинсон решетку затряс, воля: "Пусти меня в Ад!

С женою ближнего своего я был плотски был близковат!"

Дьявол слегка улыбнулся и сгреб угли на новый фасон:

"И это ты вычитал, а, Томплинсон?" — "И это!" — сказал Томплинсон.

Нечистый дунул на ногти, и вмиг отряд бесенят возник,

И он им сказал: "К нам тут нахал мужеска пола проник!

Просеять его меж звездных сит! Просеять малейший порок!

Адамов род к упадку идет, коль вверил такому порок!"

Эмпузина рать, не смея взирать в огонь из-за голизны

И плачась, что грех им не дал утех, по младости, мол не грешны! —

По углям помчалась за сирой душой, копаясь в ней без конца;

Так дети шарят в вороньем гнезде или в ларце отца.

И вот, ключки назад протащив, как дети, натешившись впрок,

Они доложили: "В нем нету Души, какою снабдил его Бог!

Мы выбили бред брошюр и газет, и книг, и вздорный сквозняк,

И уйму краденых душ, но его души не найдем никак!

Мы катали его, мы мотали его, мы пытали его огнем,

И, если как надо был сделан досмотр, душа не находится в нем!"

Нечистый голову свесил на грудь и басовито изрек:

"Я слишком с Адамовой плотью в родстве, чтоб этого гнать за порог.

Здесь адская пасть, и ниже не пасть, но если б таких я пускал,

Мне б рассмеялся за это в лицо кичливый мой персонал;

Мол стало не пекло у нас, а бордель, мол, я не хозяин, а мот!

Ну, стану ль своих джентльменов я злить, ежили гость — идиот?"

И дьявол на душу в клочках поглядел, ползущую в самый пыл,

И вспомнил о Милосердье святом, хоть фирмы честь не забыл.

"И уголь получишь ты от меня, и сковородку найдешь,

Коль душекрадцем ты выдумал стать", — и сказал Томплинсон: "А кто ж?"

Враг Человеческий сплюнул слегка — забот его в сердце несть:

"У всякой блохи поболе грехи, но что-то, видать в тебе есть!

И я бы тебя бы за это впустил, будь я хозяин один,

Но свой закон Гордыне сменен, и я ей не господин.

Мне лучше не лезть, где Мудрость и Честь, согласно проклятью сидят!

Тебя ж вдвоем замучат сейчас Блудница сия и Прелат.

Не дух ты, не гном. Ты, не книга, не зверь, вещал преисподней Князь, —

Я слишком с Адамовой плотью в родстве, шутить мне с тобою не след.

Ступай хоть какой заработай грешок! Ты — человек или нет!

Спеши! В катафалк вороных запрягли. Вот-вот они с места возьмут.

Ты — скверне открыт, пока не закрыт. Чего же ты мешкаешь тут?

Даны зеницы тебе и уста, изволь же их отверзать!

Неси мой глагол Человечьим Сынам, пока не усопнешь опять:

За грех, совершенный двоими вдвоем, поврозь подобьют итог!

И... Да поможет тебе, Томплинсон, твой книжный заемный бог!"

Перевод А.Эппеля

ТОМЛИНСОН
/Перевод А. Оношкович-Яцыны/

На Берклей-сквере Томлинсон скончался в два часа.

Явился Призрак и схватил его за волоса,

Схватил его за волоса, чтоб далеко нести,

И он услышал шум воды, шум Млечного Пути,

Шум Млечного Пути затих, рассеялся в ночи,

Они стояли у ворот, где Петр хранит ключи.

"Восстань, восстань же, Томлинсон, и говори скорей,

Какие добрые дела ты  сделал для людей,

Творил ли добрые дела для ближних ты иль нет?"

И стала голая душа белее, чем скелет.

"О, — так сказал он, — у меня был друг любимый там,

И если б был он здесь сейчас, он отвечал бы вам".

"Что ты любил своих друзей — прекрасная черта,

Но только здесь не Берклей-сквер, а райские врата.

Хоть с ложа вызван твой друг сюда — не скажет он ничего.

Ведь каждый на гонках бежит за себя, а не двое за одного".

И Томлинсон взглянул вокруг, но выигрыш был небольшой,

Смеялись звезды в высоте над голой его душой,

А буря мировых пространств его бичами жгла,

И начал Томлинсон рассказ про добрые дела.

"О, это читал я, — он сказал, — а это был голос молвы,

А это я думал, что думал другой про графа из Москвы".

Столпились стаи добрых душ, совсем как голубки,

И загремел ключами Петр от гнева и тоски.

"Ты читал, ты слыхал, ты думал, — он рек, — но толку в сказе нет!

Во имя плоти, что ты имел, о делах твоих дай ответ!"

И Томлинсон взглянул вперед, потом взглянул назад —

Был сзади мрак, а впереди — створки небесных врат.

"Я так ощущал, я так заключил, а это слышал потом,

А так писали, что кто-то писал о грубом норвежце одном".

"Ты читал, заключал, ощущал — добро! Но в райской тишине,

Среди высоких, ясных звезд, не место болтовне.

О, не тому, кто у друзей взял речи напрокат

И в долг у ближних все дела, от бога ждать наград.

Ступай, ступай к владыке зла, ты мраку обречен,

Да будет вера Берклей-сквера с тобою, Томлинсон!"

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Его от солнца к солнцу вниз та же рука несла

До пояса Печальных звезд, близ адского жерла.

Одни, как молоко, белы, другие красны, как кровь,

Иным от черного греха не загореться вновь.

Держат ли путь, изменяют ли путь — никто не отметит никак,

Горящих во тьме и замерзших давно, поглотил их великий мрак,

А буря мировых пространств леденила насквозь его,

И он стремился на адский огонь, как на свет очага своего.

Дьявол сидел среди толпы погибших темных сил,

И Томлинсона он поймал и дальше не пустил.

"Не знаешь, видно, ты, — он рек, — цены на уголь, брат,

Что, пропуск у меня не взяв, ты лезешь прямо в ад.

С родом Адама я в близком родстве, не презирай меня,

Я дрался с богом из-за него с первого же дня.

Садись, садись сюда на шлак и расскажи скорей,

Что злого, пока еще был жив, ты сделал для людей".

И Томлинсон  взглянул наверх и увидел в глубокой мгле

Кроваво-красное чрево звезды, терзаемой в адском жерле.

И Томлинсон взглянул к ногам, пылало внизу светло

Терзаемой в адском жерле звезды молочное чело.

"Я любил одну женщину, — он сказал, — от нее пошла вся беда,

Она бы вам  рассказала все, если вызвать ее сюда".

"Что ты вкушал запретный плод — прекрасная черта,

Но только здесь не Берклей-сквер, но адские врата.

Хоть мы и свистнули ее и она пришла, любя,

Но каждый в грехе, совершенном вдвоем, отвечает сам за себя".

И буря мировых пространств его бичами жгла,

И начал Томлинсон рассказ про скверные дела:

"Раз я смеялся над силой любви, дважды над смертным концом,

Трижды давал я богу пинков, чтобы прослыть храбрецом".

На кипящую душу дьявол подул и поставил остыть слегка:

"Неужели свой уголь потрачу я на безмозглого дурака?

Гроша не стоит шутка твоя, и нелепы твои дела!

Я не стану своих джентльменов будить, охраняющих вертела".

И Томлинсон взглянул вперед, потом взглянул назад,

Легион бездомных душ в тоске толпился близ адских врат.

"Эго я слышал, — сказал Томлинсон, — за границею прошлый год,

А это в бельгийской книге прочел покойный французский лорд".

"Ты читал, ты слышал, ты знал — добро! Но начни  сначала рассказ —

Из гордыни очей, из желаний плотских согрешил ли ты хоть раз?"

За решетку схватился Томлинсон и завопил: "Пусти!

Мне кажется, я чужую жену сбил с праведного пути!"

Дьявол громко захохотал и жару в топки поддал:

"Ты в книге прочел этот грех?" — он спросил, и Томлинсон молвил: "Да!"

А дьявол на ногти себе подул, и явился взвод дьяволят:

"Пускай замолчит этот ноющий вор, что украл человечий наряд

Просейте его между звезд, чтоб узнать, что стоит этот урод,

Если он вправду отродье земли, то в упадке Адамов род".

В аду малыши — совсем голыши, от жары им легко пропасть,

Льют потоки слез, что малый рост не дает грешить им всласть;

По угольям гнали душу они и рылись в ней без конца —

Так дети шарят в вороньем гнезде или в шкатулке отца.

В клочьях они привели его, как после игр и драк,

Крича: "Он душу  потерял, не знаем где и как!

Мы просеяли много газет, и книг, и ураган речей,

И много душ, у которых он крал, но нет в нем души своей.

Мы качали его, мы терзали его, мы прожгли его насквозь,

И если зубы и ногти не врут, души у него не нашлось".

Дьявол главу склонил на грудь и начал воркотню:

"С родом Адама я в близком родстве, я ли его прогоню?

Мы близко, мы лежим глубоко, но когда он останется тут,

Мои джентльмены, что так горды, совсем меня засмеют.

Скажут, что я — хозяин плохой, что мой дом — общежитье старух,

И, уж конечно, не стоит того какой-то никчемный дух".

И дьявол глядел, как отрепья души пытались в огонь пролезть,

О милосердье думал он, но берег свое имя и честь:

"Я, пожалуй, могу не жалеть углей и жарить тебя всегда,

Если сам до кражи додумался ты?" и Томлинсон молвил — "Да!"

И  дьявол тогда облегченно вздохнул, и мысль его стала светла:

"Душа блохи у него, — он сказал, — но я вижу в ней корни зла.

Будь я один здесь властелин, я бы впустил его,

Но Гордыни закон изнутри силен, и он сильней моего.

Где сидят проклятые Разум и  Честь — при каждом Блудница и Жрец,

Бываю там я редко сам, тебе же там конец.

Ты не дух, — он сказал, — и ты не гном, ты не книга, и ты не зверь.

Не позорь же доброй славы людей, воплотись еще раз теперь.

С родом Адама я в близком  родстве, не стал бы тебя я гнать,

Но припаси получше грехов, когда придешь опять.

Ступай отсюда! Черный конь заждался твоей души.

Сегодня они закопают твой гроб. Не опоздай! Спеши!

Живи на земле и уст не смыкай, не закрывай очей

И отнеси Сынам Земли мудрость моих речей.

Что каждый грех, совершенный двумя, и тому, и другому вменен,

И... бог, что ты вычитал из книг, да будет с тобой, Томлинсон!"

Перевод  А. Оношкович-Яцыны
ТОМЛИНСОН
/Перевод С. Шоргина/ 

Вчера Томлинсон на Беркли-сквер скончался в своем дому, 
И сразу же Призрак, посланник небес, на дом явился к нему, 

За волосы с койки его поднял и потащил в руке, 
В долину, где Млечный Путь шумит, как перекат в реке; 

Потом еще дальше, где этот шум затих и умер вдали; 
И вот к Воротам, где Петр звенит ключами, они пришли. 

"Восстань! — велю тебе, Томлинсон", — так Петр с ним заговорил, — 
И нам расскажи о добрых делах, что делал, пока ты жил. 

Какое добро на далекой Земле свершил ты, о жалкий гость?" 
И побелела пришельца душа, словно нагая кость. 

"Был друг дорогой, — он сказал — у меня, советчик и пастырь мой, 
Он дал бы ответ за меня сейчас, когда бы здесь был со мной". 

"Что в жизни земной был приятель с тобой — запишут тебе в доход, 
Но этот барьер — не Беркли-сквер, ты ждешь у Райских ворот; 

И если друг твой прибудет сюда — не даст за тебя ответ; 
У нас для всех — одиночный забег, а парных забегов нет". 

И огляделся вокруг Томлинсон, но толку с того — ни шиша; 
Смеялась нагая звезда над ним, нагою была душа, 

И ветер, что выл среди Светил, его, будто нож, терзал, 
И так о добрых своих делах у Врат Томлинсон рассказал: 

"Об этом я слышал, а то — прочел, а это — сам размышлял 
О том, что думал кто-то про то, что русский князь написал". 

Скопилась стайка душ-голубков, поскольку проход закрыт; 
И Петр ключами устало тряхнул, он был уже очень сердит. 

"Ты слышал, ты думал и ты читал — вот все, что сказал ты нам, 
Но именем тела, что ты имел, ответь — что ж ты делал сам?" 

Взглянул Томлинсон назад и вперед, но не было пользы с того; 
Была темнота за его спиной, Врата — пред глазами его. 

"О, это я понял, а то — угадал, об этом — слыхал разговор, 
А это писали о том, кто писал о парне с норвежских гор". 

"Ты понял, ты слышал, — ну ладно... Но ты стучишься в Райскую Дверь; 
И мало здесь места средь этих звезд пустой болтовне, поверь! 

Нет, в рай не войдет, кто слово крадет у друга, попа, родни, 
И кем напрокат поступок был взят, — сюда не войдут они. 

Твоё место в огне, твой путь — к Сатане, тобою займется он; 
И... пусть та из вер, что ты взял с Беркли-сквер, тебя да хранит, Томлинсон!" 

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

За волосы Призрак его потащил, чтоб, солнца минуя, пасть 
Туда, где пояс Погибших Звезд венчает Адскую Пасть, 

Где звезды одни от злобы красны, другие — белы от бед, 
А третьи — черны от жгучих грехов, их умер навеки свет, 

И если с пути они смогут сойти, — того не заметим мы: 
Горят их огни иль погасли они — не видно средь Внешней Тьмы. 

А ветер, что выл среди Светил, его насквозь пронизал, 
И к адским печам он рвался сам — он в пекле тепла искал. 

Но там, где вползают грешники в ад, сам Дьявол сидел у Ворот, 
Он душу спешившую крепко схватил и перекрыл проход. 

Сказал он: "Не знаешь ты, верно, цены на уголь, что должен я жечь, 
Поэтому нагло, меня не спросив, ты лезешь в адскую печь. 

Я все-таки детям Адама — родня, так что ж ты плюешь на родство? 
Я с Богом боролся за племя твое со дня сотворенья его. 

Присядь, будь любезен, сюда на шлак", — так Дьявол ему говорил, — 
"И нам расскажи о дурных делах, что делал, пока ты жил". 

И посмотрел Томлинсон наверх, и там, где спасенья нет, 
Увидел звезду, что от пыток в аду сочила кровавый свет; 

Тогда он вниз посмотрел, и там, вблизи мирового Дна, 
Увидел звезду, что от пыток в аду была, словно смерть, бледна. 

Сказал он: "Красоткой я был соблазнен, грешили мы с ней вдвоем, 
Она б рассказала, будь она здесь, об этом грехе моем". 

"Что в жизни земной был грешок за тобой, — запишут тебе в доход, 
Но этот барьер — не Беркли-сквер, ты ждешь у Адских ворот; 

И если подруга здесь будет твоя — тебе в том выгоды нет; 
За грех двоих здесь каждый из них несет в одиночку ответ!" 

И ветер, что выл среди Светил, его, будто нож, терзал, 
И так о дурных своих делах у Врат Томлинсон рассказал: 

"Раз высмеял там любовь к Небесам, два раза — могильную пасть, 
А трижды — чтоб храбрым считали меня — я Бога высмеял всласть". 

А Дьявол душу в костре раскопал и дал есть остыть чуток: 
"На дурня безмозглого переводить не стану я свой уголёк! 

Ничтожнейший грех — дурацкий твой смех, которым хвалишься ты; 
Нет смысла моих джентльменов будить, что по-трое спят у плиты". 

Взглянул Томлинсон вперед и назад, но пользы не высмотрел он: 
Страшась пустоты, толпился вокруг бездомных Душ легион. 

"Ну... это я слышал, — сказал Томлинсон, — об этом был общий шум, 
А в книге бельгийской я много прочел француза покойного дум". 

"Читал ты, слыхал ты... Ну ладно! И что ж? А ну, отвечай скорей: 
Грешил ли хоть раз из-за жадности глаз иль зова плоти твоей?" 

"Пусти же меня!" — закричал Томлинсон, решетку тряся что есть сил, — 
"Мне кажется, как-то с чужою женой я смертный грех совершил". 

А Дьявол, огонь раздувая в печи, смеялся из-за Ворот: 
"Ты грех этот тоже прочел, скажи?" — "Так точно!" — ответил тот. 

Тут Дьявол дунул на ногти — и вмиг к нему бесенята бегут. 
"Содрать шелуху с того, кто стоит под видом мужчины тут! 

Просеять его сквозь звезд решето! Найти его цену тотчас! 
К упадку пришли вы, люди Земли, коль это — один из вас". 

На мелких чертях — ни брюк, ни рубах; их — голых — пламя страшит; 
И горе у всех — что крупный-то грех из мелких никто не свершит. 

Они по углю, крича: "У-лю-лю!", гнали отрепья души 
И рылись в ней так, как в вороньем гнезде роются малыши. 

Вернувшись назад, как дети с игры, с игрушкой, разорванной сплошь, 
Они говорили: "В нем нету души, и делась куда — не поймешь. 

Внутри у него — так много всего: душ краденых, слов чужих, 
И книг, и газет, и только лишь нет его паршивой души. 

Пытали его и терзали его когтями до самой кости, 
И когти не лгут — клянемся, что тут его души не найти!" 

И Дьявол голову свесил на грудь, не в силах печаль унять: 
"Я все-таки детям Адама — родня; ну как мне его прогнать? 

Пусть наш уголок далек и глубок, но если в нашем огне 
Я дам ему место — джентльмены мои в лицо рассмеются мне, 

Хозяином глупым меня назовут и скажут: 'Не ад, а бардак!'. 
Нет смысла моих джентльменов сердить, ведь гость — и вправду дурак". 

Пыталась к огню прикоснуться душа, а Дьявол глядел на нее, 
И жалость терзала его, но он берег реноме свое. 

"Проход тебе дам, трать уголь к чертям, ступай к вертелам, вперед! — 
Коль душу придумал украсть ты сам". — "Так точно!" — ответил тот. 

И Дьявол вздохнул облегченно: "Ну что ж... Душа у него, как блоха, 
Но сердце спокойно мое теперь — там найден росток греха. 

Сей видя росток, я бы не был жесток, будь вправду я всех сильней, 
Но знай, что внутри — иные цари, и власть их — выше моей. 

Проклятые есть там Заумь и Спесь — и шлюха, и пастырь для всех; 
Я б сам не хотел ходить в их предел — в тот особый пыточный цех. 

Не дух ты, не гном, не книга, не зверь, — тебя никак не назвать; 
Что ж, ради спасения чести людей — ступай, воплотись опять. 

Я все-таки детям Адама — родня; не жди от меня вреда; 
Но лучших — смотри! — грешков набери, когда вернешься сюда. 

Вот черные ждут тебя жеребцы, чтоб отвезти домой; 
Не мешкай же, чтоб успеть, пока гроб не закопали твой! 

Вернись на Землю, открой глаза и детям Адама скажи, 
Поведай людям ты слово мое, покуда ты снова жив, 

Что за грех двоих здесь каждый из них несет в одиночку ответ, 
И ... пусть сбережет там Бог тебя — тот, что взял ты из книг и газет!" 


Перевод С. Шоргина

ХОЛОДНОЕ ЖЕЛЕЗО
/Перевод В. Бетаки/
Серебро — для девушек, золото — для дам,
Медь исправно служит искусным мастерам.
«Но, Господи, — сказал барон, оглядывая холл пустой,
— Холодному железу подвластен род людской!»


Против Короля он предательски восстал,
Замок сюзерена осадил вассал,
Но пушкарь на башне пробурчал: «Постой
Железу, железу подвластен род людской!» 


Горе и Барону и рыцарям его:
Безжалостные ядра не щадили никого, 
Закован в цепи пленник, не шевельнуть рукой:
Холодному железу подвластен род людской!


Король сказал «Не хочется держать тебя в плену,
Что, если я отпущу тебя и меч тебе верну?
«О, нет, — Барон ответил, — не смейся надо мной:
Холодному железу подвластен род людской!».


Слезы — для трусливого, просьбы — для глупца, 
Петля — для шеи, гнущейся под тяжестью венца…
Мне не остается мне надежды никакой:
Холодному железу подвластен род людской!


И вновь обратился к нему Король — мало таких королей! — 
«Вот хлеб, вино, садись со мной, спокойно ешь и пей!
Садись же во имя Марии, подумаем с тобой
Как может быть железу подвластен род людской!»


Благословил Он Хлеб и Вино, и тут же Хлеб преломил,
И Своей рукою подал ему, и тихо проговорил: 
«Смотри! Мои руки гвоздями пробиты там, за стеной городской, 
Видно по ним, что и вправду железу подвластен род людской…


Раны — для отчаянного, битва — для бойца,
Бальзам — для тех, кому ложь и грех в кровь истерзали сердца,
Прощаю тебе измену, с почетом отправлю домой
Во имя Железа, Которому подвластен род людской!»


Корона — тому, кто её схватил, держава — тому, кто смел,
Трон — для того, кто сел на него и удержаться сумел?
О, нет, — барон промолвил, — склоняясь в часовне пустой:
«Воистину железу подвластен род людской:
Железу с Голгофы подвластен род людской!»

Перевод В. Бетаки


ЖЕЛЕЗО
/Перевод  О. Мартыновой/
"Золото — хозяйке, служанке — серебро,

Медь — мастеровому, чье ремесло хитро".

Барон воскликнул в замке: "Пусть, но все равно

Всем Железо правит, всем — Железо одно!"

И он восстал на Короля, сеньора своего,

И сдаться он потребовал у крепости его.

"Ну нет! — пушкарь воскликнул, — не так предрешено!

Железо будет править, всем — Железо одно!"

Увы баронову войску, пришлось ему в поле лечь,

Рыцарей его верных повыкосила картечь,

А Барону плененье было суждено,

И правило Железо, всем — Железо одно!

Но милостиво спросил Король (о, милостив Господин!):

"Хочешь, меч я тебе верну и ты уйдешь невредим?"

"Ну нет, — Барон ответил, — глумленье твое грешно!

Затем что Железо правит, всем — Железо одно!"

"Слезы — боязливцу, молитва — мужику,

Петля — потерявшему  корону дураку".

"Тому, кто столько отдал, надежды не дано —

Должно  Железо править, всем — Железо одно!"

Тогда Король ответил (немного таких Королей!),

"Вот мой хлеб и мое вино, со мною ты ешь и пей,

Я вспомню, пока во имя Марии ты пьешь вино,

Как стало Железо править, всем — Железо одно!"

Король Вино благословил, и Хлеб он преломил,

И на руках своих Король свой взор остановил:

"Взгляни — они пробиты гвоздьми давным-давно,

С тех пор Железо и правит, всем — Железо одно!"

"Раны — безрассудным, удары — гордецам,

Бальзам и умащенье — разбитым злом сердцам".

"Твой грех я искупаю, тебе спастись дано,

Должно  Железо править, всем — Железо одно!"

Доблестным — короны, троны — тем, кто смел,

Престолы — тем, кто скипетр удержать  сумел".

Барон воскликнул в замке: "Нет, ведь все равно

Всем Железо правит, всем — Железо одно!

Святое Железо Голгофы правит всем одно!"

Перевод  О. Мартыновой

ХОЛОДНОЕ ЖЕЛЕЗО
/Перевод  В. Барановского/
Золото — любовнице, служанке — серебро.
С медью пусть ремесленник работает хитро.
"Превосходно" — в замке своём сказал Барон —
Холодному Железу всяк будет покорён.

И он восстал на Короля, хоть был его вассал,
И королевский замок в кольцо осады взял.
"Нет!" — говорили на стене пушкарь за пушкарём,
"Холодному Железу ты будешь покорён"

Горе Барону, и тем, кто с ним пришёл,
Пушечными ядрами исход войны решён.
Взяли его пленником, был в цепь закован он,
Так Хладному Железу был дерзкий покорён.

Король был милосерден, его учтива речь:
"Что, если отпущу тебя, и возвращу твой меч?"
"Нет", — сказал ему Барон. — пусть я тебе смешон,
Холодному Железу всяк будет покорён.

Трусу — выть и плакать, шуту — поклоны класть.
Есть петля для шеи утратившего власть.
Всё и вся утратив, надежды я лишён,
Холодному Железу муж каждый покорён.

Но отвечал Король ему (он редкий был Король)
Сядь со мной, и Хлеб с Вином мои делить изволь,
Пей за Богородицу — а я вот чем смущён —
Как Хладному Железу мир станет покорён?

И Он благословил Вино и Хлеб Он преломил,
И Сам Он подал Их на стол, и так он говорил:
"Снаружи городской стены гвоздями Бог пронзён —
Знак, что Железу Хладному всяк будет покорён."

Раны — для отчаянных, удары — для бойца,
Масло, миро и бальзам — измученным сердцам.
За твоё коварство отныне будь прощён,
Ведь Хладному Железу муж каждый покорён!

Скипетр — отважному, корона — смельчакам.
Власть и троны — воинам и цепким их рукам.
"Нет!" — на колени в замке своём встаёт Барон. —
Холодному Железу муж каждый покорён!
Железу Голгофы муж каждый покорён!


Перевод  В. Барановского

ХЛАДНОЕ ЖЕЛЕЗО
/Перевод  Э. Шустера/
Золото — хозяйке, серебро — слуге,
Медяки — ремесленной всякой мелюзге.
«Верно, — отрубил барон, нахлобучив шлем, —
Но хладное железо властвует над всем».

Что государь-владыка такому, как барон?
Королевский замок бароном осажден.
«Черта с два! — сказал пушкарь. — Будете ни с чем —
Хладное железо властвует над всем!»

Не повезло барону — рыцари его
Полегли под ядрами все до одного;
Взяли в плен барона, он угрюм и нем,
И хладное железо властвует над всем.

Но тут Владыка добрый молвил (ну и ну!):
«Что, как отпущу тебя, меч тебе верну?»
«Не шути, — сказал барон, — грешил я не затем;
И хладное железо властвует над всем.

Слезы — малодушному, шутнику — псалом,
Петля — владыке-дураку, чтоб не был дураком.
Есть одно отчаянье, я пропал совсем,
И хладное железо властвует над всем!»

Но отвечал Владыка (побольше бы таких!):
«Вот Хлеб, а вот Вино, вкуси со мною их
Во славу Приснодевы, а я скажу, зачем
Хладное железо властвует над всем!»

Он взял Вино. И Хлеб он взял. И знаменье творил.
И за столом Он сам служил и вот что говорил:
«Я гвозди дал в себя забить, позора нес ярем,
Чтоб хладное железо благовестило всем.

Раны — исстрадавшимся, сильным — тумаки,
Елей — сердцам, уставшим от горя и тоски.
Я простил тебя и грех твой искупил затем,
Чтоб хладное железо благовестило всем!»

Корона — дерзновенному, скипетр — смельчакам!
Трон — тому, кто говорит: Возьму и не отдам.
«Черта с два! — вскричал барон, прочь отбросив шлем. —

Хладное железо властвует над всем!
Железный гвоздь Распятья властвует над всем!»

Перевод  Э. Шустера

РОССИЯ — ПАЦИФИСТАМ
/Перевод В. Бетаки/
Бог с вами, мирные джентльмены! Страха вам не понять.
Оставьте на минутку спорт, чтоб мертвых не нарожать!
Мёртвые армии и города, без счета и забот…
А там, беспечные господа, а что потом вас ждет?
         Споем, что ли!


Землю вскопай для усталых солдат:
Нет ведь у них земли!
Отдайте им всё, что они хотят!
Но кто будет следующим, господа 
За теми, что в ямы легли?


Бог с вами, мирные джентльмены! Нам только дорогу открой —
Пойдём копать народам могилы с Англию величиной!
История, слава, гордость и честь, волны семи морей —
Всё, что сверкало триста лет, сгинет за триста дней! 
         Споем, что ли!


Замёрзшие толпы бензином польём, 
Пусть хоть в последнем сне
Немного погреется бедный народ…
А кто будет следующим, господа, 
Гореть в погребальном огне?


Бог с вами, мудрые джентльмены! Да будет легок ваш сон! 
Ни звука, ни вздоха, ни тени не оставим для новых времен!
Разве что отзвуки плача, разве что вздохи огней,
Разве что бледные тени втоптанных в грязь людей! 
         Споем, что ли!


Хлеба, хлеба голодным, 
Тем, кто в бою падет! 
Дайте им корм вместе с ярмом!
А кто же следующий, господа, 
За похлебку в рабство пойдет?


Бог с вами, резвые джентльмены! Веселитесь в своем углу,
Когда превратится и ваша держава в мусор, кровь и золу: —
Ни оружия, ни надежды, ни жратвы, ни зимы, ни весны —
Останется разве что имя канувшей в Лету страны!
         Споем, что ли!


Головы, руки, ноги
зароем, и пусть лежат!
Вот так мы хороним свой бывший народ… 
А кто канет следующим, господа,
С вашей доброй помощью в ад?

Перевод В. Бетаки


РОССИЯ — ПАЦИФИСТАМ 
1918 ГОД 
/Перевод О. Чигиринской (Брилевой)/
Пусть Бог хранит вас, господа, пусть беды минут вас!
Но стоп! Гробы несут сюда — замрите же на час!
Убиты роты и полки, убиты города…
Пуст Бог хранит вас, господа — до Страшного Суда.


Припев:

О, приготовьте им постель,
Им нужно отдохнуть.
И горсточку чужой земли
Насыпьте им на грудь.
Но рядом с ними в этом рву —
Как скоро нам уснуть?


Пусть Бог хранит вас, господа — но дайте нам пройти!
Та нация могла бы нас, вчерашних, превзойти!
Но то, что триста лет цвело — смели за триста дней.
Она мертва — и мы идем копать могилу ей.


Припев:

О, капельку бензина им,
Чтобы оттаять смог
Огромный ком застывших тел,
Лежащих вдоль дорог!
Но для кого из нас готов
Такой же костерок?


Пусть Бог хранит вас, господа, усните без забот!
Да не приснится вам чужой растоптанный народ.
Пусть не язвит ваш тонкий слух казнимых тихий стон
И отблеск пламени в окне да не прервет ваш сон.

Припев:

О, бросьте корку черствую
Тому, кто сир и гол!
Кто примет иго — тот всегда
Получит кров и стол.
Но следующим — кто из нас
В ярмо пойдет, как вол?


Пусть Бог хранит вас, господа, в веселье и в трудах!
Какой народ еще, когда, так скоро пал во прах?
И конь, и всадник, и клинок, и доброе ружье —
Все сгинуло быстрей, чем первый снег покрыл жнивье!


Припев:

Забрасывай! Заравнивай!
Затаптывай живей!
Не жаль для мертвой нации
Ни почвы, ни камней.
Но следующими — кого
Положите вы с ней?

Перевод О. Чигиринской (Брилевой)


«ОСНОВНОЙ ИТОГ»
/Перевод В. Бетаки/
Изменилась ли Европа
Со времён питекантропа?
Некий предок, тот, чей лук был подлинней,
Даже с мамонтом сражался:
Носом к носу с ним встречался,
И, как мы, плевать хотел на всех людей:


Лодку лучшую оттяпал,
Бабу лучшую захапал,
И чужой добычи кучу отхватил,
Кем-то вырезанный идол
За свою работу выдал,
И улёгся в самой классной из могил.


Тот пройдоха, что когда-то
Стал папашей плагиата,
Заслужил хвалу и честь от короля!
Фавориты и воры
Правят нами с той поры,
Как себя считала девушкой земля.


В чём, скажите без обиды,
Тайна некой пирамиды?
Да, один подрядчик был других шустрей,
Он сумел спереть казённых
Пару-тройку миллионов,
И в Египте стал богаче всех людей.
А Иосиф? Продвиженье
До Начальника Снабженья
И ему невредно было, ей же ей!


Извините, эта песня
Не новей, не интересней
Тех, что самый дальний предок распевал,
Таковы уж человеки:
Ныне, присно и вовеки
Воровство на этом свете правит бал!

Перевод В. Бетаки


ОБЩИЙ ИТОГ
/Перевод К. Симонова/

Далеко ушли едва ли

Мы от тех, что попирали

    Пяткой ледниковые холмы.

Тот, кто лучший лук носил, —

Всех других поработил,

    Точно так же, как сегодня мы.

Тот, кто первый в их роду

Мамонта  убил на льду,

    Стал хозяином звериных троп.

Он  украл чужой челнок,

Он  сожрал чужой чеснок,

    Умер — и зацапал лучший гроб.

А когда какой-то гость

Изукрасил резьбой кость —

    Эту кость у гостя выкрал он,

Отдал вице-королю,

И король сказал: "Хвалю!"

    Был уже тогда такой закон.

Как у нас — все шито-крыто,

Жулики  и фавориты

Ели из казенного корыта.

    И секрет, что был закрыт

    У подножья пирамид,

    Только в том и состоит,

Что подрядчик, хотя он

Уважал  весьма закон,

    Облегчил Хеопса на мильон.

А Иосиф  тоже был

Жуликом  по мере сил.

    Зря, что ль, провиантом ведал он?

Так что все, что я спою

Вам про Индию  мою,

    Тыщу лет не удивляет никого —

Так уж сделан человек.

Ныне, присно и вовек

    Царствует над миром воровство.

Перевод К. Симонова

«Гомер сломал и бросил лиру…» /Перевод В. Бетаки/
* * *

Гомер сломал и бросил лиру,
А песнь, что пели все края,
Он просто спёр на радость миру,
Пришёл и взял! Совсем как я!


Матросы, девки на базарах,
В шуршанье ветра, волн, травы
Узнав напевы песен старых,
Смолчали — ну совсем как вы!


Что спёр, то спёр! Он знал, что знали.
Но ни контрактов, ни тюрьмы:
Все заговорщицки мигали,
А он — в ответ… Совсем как мы.

Перевод В. Бетаки


«Гомер все на свете легенды знал…» /Перевод А. Щербакова/
*  *  *

Гомер все на свете легенды знал,

      И всё подходящее из старья

Он, не церемонясь, перенимал,

      Но с блеском, — и так же делаю я.

А девки с базара да люд простой

     И  все знатоки из морской братвы

Смекали: новинки-то с бородой, —

     Но  слушали тихо — так же, как вы.

Гомер был уверен: не попрекнут

     За это при встрече возле корчмы,

А разве что дружески подмигнут,

     И  он подмигнет — ну так же, как мы.

Перевод А. Щербакова
ЕСЛИ/Перевод С. Маршака/
ЕСЛИ

О, если ты спокоен, не растерян,
Когда теряют головы вокруг,
И если ты себе остался верен,
Когда в тебя не верит лучший друг,
И если ждать умеешь без волненья,
Не станешь ложью отвечать на ложь,
Не будешь злобен, став для всех мишенью,
Но и святым себя не назовешь, —


И если ты своей владеешь страстью,
А не тобою властвует она,
И будешь тверд в удаче и в несчастье,
Которым в сущности цена одна,
И если ты готов к тому, что слово
Твое в ловушку превращает плут,
И, потерпев крушенье, можешь снова —
Без прежних сил — возобновить свой труд, —


И если ты способен все, что стало
Тебе привычным, выложить на стол,
Все проиграть и все начать сначала,
Не пожалев того, что приобрел,
И если можешь сердце, нервы, жилы
Так завести, чтобы вперед нестись,
Когда с годами изменяют силы
И только воля говорит: "держись!" —


И если можешь быть в толпе собою,
При короле с народом связь хранить
И, уважая мнение любое,
Главы перед молвою не клонить,
И если будешь мерить расстоянье
Секундами, пускаясь в дальний бег, —
Земля — твое, мой мальчик, достоянье.
И более того, ты — человек!

Перевод С. Маршака
ЗАПОВЕДЬ
/Перевод М. Лозинского/
Владей собой среди толпы смятенной,
Тебя клянущей за смятенье всех.
Верь сам в себя, наперекор вселенной,
И маловерным отпусти их грех;

Пусть час не пробил, жди, не уставая,
Пусть лгут лжецы, не снисходи до них;
Умей прощать и не кажись, прощая,
Великодушней и мудрей других.


Умей мечтать, не став рабом мечтанья,
И мыслить, мысли не обожествив;
Равно встречай успех и поруганье,
Не забывая, что их голос лжив;

Останься тих, когда твое же слово.
Калечит плут, чтоб уловлять глупцов,
Когда вся жизнь разрушена, и снова
Ты должен все воссоздавать с основ.


Умей поставить, в радостной надежде,
Но карту все, что накопил с трудом,
Все проиграть и нищим стать, как прежде,
И никогда не пожалеть о том,

Умей принудить сердце, нервы, тело
Тебе служить, когда в твоей груди
Уже давно все пусто, все сгорело,
И только воля говорит: "Иди!"


Останься прост, беседуя с царями,
Останься честен, говоря с толпой;
Будь прям и тверд с врагами и друзьями,
Пусть все, в свой час, считаются с тобой;

Наполни смыслом каждое мгновенье,
Часов и дней неумолимый бег, —
Тогда весь мир ты примешь во владенье,
Тогда, мой сын, ты будешь Человек!

Перевод М. Лозинского
«Коль сможешь ты хранить…» /Перевод А. Руснака/
*  *  *

Коль сможешь ты хранить рассудок в час, когда вокруг
Вся жизнь теряет смысл, все валится из рук.
Коль верить сможешь ты в себя, когда сомнений круг
Замкнулся на тебя — во всем повинен слух.
Коль можешь ты годами ждать, не тяготясь сомненьем
Коль ложь в устах твоих, но чист ты перед ней.
Коль ненависть в тебе, но ты душой не с нею
Знай, время не пришло для мудрости твоей.

Коль сможешь ты мечту не спутать с Богом
Коль сможешь мысль свою всегда держать в узде
Коль сможешь ты пройти триумф, принять страданье строго
И не смотря назад, по-прежнему любя ценить людей.
Коль можешь вынести ты правду, которую однажды сам изрек
Быть связанным шутами, на забаву, и преподать глупцам урок.
Разбить часы, тем самым, нарушая размеренный ход жизни, а за тем
Собрать осколки вместе, созидая, построить то, что нужно будет всем.

Коль сможешь ты воздвигнуть гору, лишь только из своих побед
Рискнуть всем ценным, что имеешь и не прервать отчаянный свой бег
И потерять все это разом и сызнова начать
И никому, и никогда об этом не сказать.
Коль сможешь ты заставить свое тело, тебе быть верным до конца
Пройти весь путь, что Бог тебе отмерил и ждать покорно у крыльца
Заставить жить себя, пройдя на шаг, но дальше, шагнуть за зыбкую черту.
Рассудком приказать — «Держаться, хоть и страшно», закрыв глаза, 

                                                                                                       увидеть пустоту.

Коль можешь говорить с толпою, и в грязь да не удариться лицом
Быть не оклевéтанным молвою, за то, что ты идешь с Царем.
Когда ни враг, ни друг, души твоей не сможет ранить, 
Когда твои слова услышат все, кто жаждет знать,
Считай, что ты уже постиг все тайны мирозданья.
Постиг, неумолимую минуту, мгновенье то, что жизни всей длинней.
Те 60 секунд, что вечно с нами будут, сомкнутся легионом средь теней
Когда обнимешь ты душою, всю землю, тварей, пустишь в разум свой
В тот миг ты станешь предо мною и Я скажу тебе — Сын МОЙ! 

Перевод А. Руснака

ЕСЛИ БЫ...
/Перевед Я. Фельдмана/

Когда б ты мог остаться хладнокровным 
Среди безумцев, тычущих в тебя; 
В сомнении в тебя тебе подобных — 
Упрям и твёрд, сомнение любя; 
Ждать без конца, ничуть не уставая, 
Средь моря лжи — спокоен и правдив; 
На ненависть — ничем не отвечая, 
Ни слишком мудр, ни сверхкрасноречив; 

Уметь мечтать стремительно, но строго; 
И мысль ценить — как новый шаг вперёд; 
Встречая и Триумф, и Катастрофу 
Одним и тем же "Видели, пройдёт"; 
Стерпеть: тобою сказанною правдой 
Глупцов дурачат, улучив момент; 
Разбитый смысл склониться и исправить, 
Не жалуясь на старый инструмент; 

Весь прошлый блеск в коробку запечатать 
И всю её поставить на пари; 
И проиграть. И всё начать с начала. 
И никогда о том не говорить. 

Когда б ты мог, уставший запредельно, 
Заставить тело бедное служить, 
Опустошён трудом ночным и денным, 
Но как безумный, Волей одержим; 

С достоинством беседуя с толпою, 
И с королём гуляя, как всегда; 
Ни друг, ни враг не справятся с тобою, 
Но всем с тобой считаться иногда; 
Распоряжаться временем как средством, 
В одну минуту втискивая век; —

Тогда владей Землёю как наследством, 
Поскольку ты — Хороший Человек. 


Перевед Я. Фельдмана

СУМЕЙ
/Перевод К. Федорова/
Сумей держаться в час, когда кругом
Теряют головы, тебя виня во всем.
Поверь в себя! Сумей назло судьбе
Простить неверящим сомнение в тебе
И ждать сумей без устали и срока.
Оболганный, сумей отвергнуть ложь,
И ненавидящих не проклинай жестоко,
И не бахвалься мудростью на грош.

Сумей мечтать, мечтам себя не вверив,
Раздумий в самоцель не обратив,
Сумей встречать победы и потери,
К обоим недоверье затаив.
Сумей стерпеть, когда твое же мненье
Подлец себе на пользу извратил,
Когда пылают рук твоих творенья,
Чтоб вновь из пепла ты их возродил.

Сумей все то, что выиграл помалу,
Поставить на последний чет-нечет
И проиграть. И все начать сначала,
Ни слова не сказав про свой просчет.
Сумей заставить сердце, нерв и тело
Служить тебе, когда в них жар истлел,
Когда, собрав всю волю до предела,
Ты им стоять и выстоять велел.

Будь человеком рядом с королями,
Среди толпы не становись толпой.
Неуязвим с врагами и друзьями,
Верь людям верой зрячей — не слепой.
Секунды, что летят быстрее света,
Сумей наполнить смыслом до одной,
Тогда твоею будет вся планета,
И станешь ты мужчиной, мальчик мой!

Перевод К. Федорова
КОГДА
/Перевод Вл. Корнилова/

Когда ты тверд, а все вокруг в смятенье,

Тебя в своем смятенье обвинив,

Когда уверен ты, а все в сомненье,

А ты к таким сомненьям терпелив;

Когда ты ждешь, не злясь на ожиданье,

И клеветой за клевету не мстишь,

За ненависть не платишь той же данью,

Но праведным отнюдь себя не мнишь;

Когда в мечте не ищешь утешенья,

Когда не ставишь самоцелью мысль,

Когда к победе или к пораженью

Ты можешь равнодушно отнестись;

Когда готов терпеть, что станет подлость

Твой выстраданный идеал чернить,

Ловушкой делать, приводить в негодность,

А ты еще готов его чинить;

Когда согласен на орла и решку

Поставить все и тотчас проиграть,

И тотчас же, мгновенья не помешкав,

Ни слова не сказав, сыграть опять;

Когда способен сердце, нервы, жилы

Служить себе заставить, хоть они

Не тянут — вся их сила отслужила,

Но только Воля требует: "Тяни!"

Когда — хоть для тебя толпа не идол —

При короле ты помнишь о толпе;

Когда людей ты понял и обиды

Не нанесут ни враг, ни друг тебе;

Когда трудом ты каждый миг заполнил

И беспощадность Леты опроверг,

Тогда, мой сын. Земля твоя — запомни! —

И — более того — ты Человек!

Перевод Вл. Корнилова

ЕСЛИ СМОЖЕШЬ
/Перевод А. Грибанова/

Сумей, не дрогнув среди общей смуты,

Людскую ненависть перенести

И не судить, но в страшные минуты

Остаться верным своему пути.

Умей не раздражаться ожиданьем,

Не мстить за зло, не лгать в ответ на ложь,

Не утешаясь явным или тайным

Сознаньем, до чего же ты хорош.

Умей держать мечту в повиновенье,

Чти разум, но не замыкайся в нем,

Запомни, что успех и пораженье —

Две лживых маски на лице одном.

Пусть правда, выстраданная тобою,

Окажется в объятьях подлеца,

Пусть рухнет мир, умей собраться к бою,

Поднять свой меч и биться до конца.

Сумей, когда игра того достойна,

Связать судьбу с одним броском костей,

А проиграв, снести удар спокойно

И без ненужных слов начать с нулей.

Сумей заставить сношенное тело

Служить сверх срока, не сбавляя ход.

Пусть нервы, сердце — все окаменело,

Рванутся, если Воля подстегнет.

Идя с толпой, умей не слиться с нею,

Останься прям, служа при королях.

Ничьим речам не дай звучать слышнее,

Чем голос истины в твоих ушах.

Свой каждый миг сумей прожить во славу

Далекой цели, блещущей с вершин.

Сумеешь — и Земля твоя по праву,

И, что важней, ты Человек, мой сын!

Перевод А. Грибанова

ИЗ ТЕХ ЛИ ТЫ... 
/Перевод А. Шараповой/

Из тех ли ты, кто не дрожал в сраженье,

     Но страх других себе в вину вменил,

Кто недоверие и осужденье

     Сумел признать, но доблесть сохранил?

Кто бодро ждал и помнил, что негоже

     Неправдою отплачивать лжецу

И злом злодею (но и этим тоже

     Гордиться чересчур нам не к лицу).

Ты — друг Мечты, но средь ее туманов

    Не заблудиться смог? И не считал,

Что Мысль есть Бог? И жалких шарлатанов

    Триумф и Крах — с улыбкой отметал?

И ты сумеешь не придать значенья,

    Когда рабы твой труд испепелят

И смысл высокий твоего ученья

    Толпа на свой перетолкует лад?

Рискнешь в игре поставить состоянье,

     А если проиграешь все, что есть, —

Почувствуешь в душе одно желанье:

     Встать от игры и за труды засесть?

Послушна ли тебе и в боли дикой

     Вся армия артерий, нервов, жил?

Воспитана ли Воля столь великой,

    Чтоб телу зов ее законом был?

Ты прям и прост на королевской службе?

    С простолюдином кроток? Справедлив

К достойному назло вражде и дружбе?

    Властителен порой, но не кичлив?

И правда ли, что даже малой доли

   Своих часов, минут ты господин?

Ну что ж! Земля твоя — и даже боле

    Тебе скажу: ты Человек, мой сын!

Перевод А. Шараповой

ВАМПИР 
/Перевод А Сендыка/

Жил дурак, и любил он всего сильней,
Как, впрочем, и ты, и я,
Копну волос и мешок костей,
Ничтожество — вот было имя ей,
Но дурак ее звал королевой своей,
Как, впрочем, и ты, и я.

Хлеб, и цветы, и силу мечты —
Всё, чем жизнь людская полна,
Он ей отдавал во имя любви,
И она говорила с ним о любви,
Но любви не знала она.

Жил дурак, отдавая всё, что имел,
Как, впрочем, и ты, и я.
Молод он был, и красив, и смел,
А все-таки ей угодить не сумел,
Дурак был рожден для дурацких дел,
Как, впрочем, и ты, и я.

Горечь в груди и мрак впереди —
Всё, чем жизнь людская страшна,
Он испытал во имя любви,
И она объяснилась ему в любви,
Но любви не знала она.

Был ощипан дурак — с умом, догола,
Как, впрочем, и ты, и я.
А после мимо она прошла
И бровью не повела.
Не умер дурак, но сгорел дотла,
Как, впрочем, и ты, и я.

И всё б не беда — лишь горечь стыда
Да мысль день и ночь одна, —
Она ведь не знала его любви,
Она вообще не знала любви,
Ни черта не знала она.

Перевод А Сендыка


ДУРАК 
/Перевод К. Симонова/

Жил-был дурак. Он молился всерьез

(Впрочем, как Вы и Я)

Тряпкам, костям и пучку волос —

Все это пустою бабой звалось,

Но дурак ее звал Королевой Роз

(Впрочем, как Вы и Я).

О, года, что ушли в никуда, что ушли,

Головы и рук наших труд —

Все съела она, не хотевшая знать

(А теперь-то мы знаем — не умевшая знать),

Ни черта не понявшая тут.

Что дурак растранжирил, всего и не счесть

(Впрочем, как Вы и Я) —

Будущность, веру, деньги и честь.

Но леди вдвое могла бы съесть,

А дурак — на то он дурак и есть

(Впрочем, как Вы и Я).

О, труды, что ушли, их плоды, что ушли,

И мечты, что вновь не придут, —

Все съела она, не хотевшая знать

(А теперь-то мы знаем — не умевшая знать),

Ни черта не понявшая тут.

Когда леди ему отставку дала

(Впрочем, как Вам и Мне),

Видит Бог! Она сделала все, что могла!

Но дурак не приставил к виску ствола.

Он жив. Хотя жизнь ему не мила.

(Впрочем, как Вам и Мне.)

В этот раз не стыд его спас, не стыд,

Не упреки, которые жгут, —

Он просто узнал, что не знает она,

Что не знала она и что знать она

Ни черта не могла тут.

Перевод К. Симонова

СТИХИ  О ТРЕХ КОТИКОЛОВАХ
/Перевод И. Оказова и М. Гаспарова/

                В японских землях, где горят

                    бумажные фонари,

                У Бладстрит Джо на всех языках

                    болтают и пьют до зари.

                Над городом веет портовый шум,

                    и не скажешь бризу, не дуй!

                От Иокогамы уходит отлив,

                    на буй бросая буй.

                А в харчевне Циско вновь и вновь

                    говорят сквозь водочный дух

                Про скрытый  бой у скрытых скал,

                Где шел "Сполох" и "Балтику" гнал,

                    а "Штральзунд" стоял против двух.

Свинцом  и сталью подтвержден, закон Сибири скор.

Не смейте котиков стрелять у русских Командор!

Где хмурое море ползет в залив меж береговых кряжей,

Где бродит голубой песец, там матки ведут голышей.

Ярясь от похоти, секачи ревут до сентября,

А после неведомой тропой уходят опять в моря.

Скалы голы, звери черны, льдом покрылась мель,

И пазори играют в ночи, пока шумит метель.

Ломая айсберги, лед круша, слышит угрюмый бог,

Как плачет лис и северный вихрь трубит в свой снежный рог.

Но бабы любят щеголять и платят без помех,

И вот браконьеры из года в год идут по запретный мех.

Японец медведя русского рвет, и британец не хуже рвет,

Но даст американец-вор им сто очков вперед.

Под русским флагом шел "Сполох", а звездный лежал в запас,

И вместо пушки труба через борт — пугнуть врага в добрый час.

(Они давно известны всем — "Балтика", "Штральзунд", "Сполох",

Они триедины, как сам Господь, и надо петь о всех трех.)

Сегодня "Балтика" впереди — команда котиков бьет,

И котик, чуя смертный час, в отчаянье ревет.

Пятнадцать тысяч отменных шкур — ей-богу, куш не плох,

Но, выставив пушкой трубу через борт, из тумана  вышел "Сполох".

Горько бросить корабль и груз — пусть забирает черт! —

Но горше плестись на верную смерть во Владивостокский порт

Забывши стыд, как кролик в кусты, "Балтика" скрыла снасть,

И со "Сполоха" лодки идут, чтоб краденое красть.

Но не успели они забрать и часть добычи с земли,

Как крейсер, бел, как будто мел, увидели вдали:

На фоке плещет трехцветный флаг, нацелен пушечный ствол,

От соли была труба бела, но дым из нее не шел.

Некогда было травить якоря — да и канат-то плох,

И, канат обрубив, прямо в отлив гусем летит "Сполох".

(Ибо русский закон суров — лучше пуле подставить грудь,

Чем заживо кости сгноить в рудниках, где роют свинец и ртуть)

"Сполох" не проплыл и полных двух миль, и не было залпа вслед;

Вдруг шкипер хлопнул себя по бедру и рявкнул в белый свет:

"Нас взяли на пушку, поймали на блеф — или я не Том Холл!

Здесь вор у вора дубинку украл и вора вор провел!

Нам платит деньги Орегон, а мачты ставит Мэн,

Но нынче нас прибрал к рукам собака Рубен Пэн!

Он шхуну смолил, он шхуну белил, за пушки сошли два бревна,

Но знаю я "Штральзунд" его наизусть — по обводам это она!

Встречались раз в Балтиморе мы, нас с ним дважды  видал Бостон,

Но на Командоры в свой худший день явился сегодня он —

В тот день, когда решился он отсюда нам дать отбой, —

С липовыми пушками, с брезентовою трубой!

Летим же скорей за "Балтикой", спешим назад во весь дух,

И пусть сыграет Рубен Пэн — в одиночку против двух!"

И загудел морской сигнал, завыл браконьерский рог,

И мрачную "Балтику" воротил, что в тумане шла на восток.

Вслепую ползли обратно в залив меж водоворотов и скал,

И вот услыхали: скрежещет цепь — "Штральзунд" якорь свой выбирал.

И бросили зов, ничком у бортов, с ружьями на прицел.

"Будешь сражаться, Рубен Пэн, или начнем раздел?"

Осклабился в смехе Рубен Пэн, достав свежевальный нож

"Да, шкуру отдам и шкуру сдеру — вот  вам мой дележ!

Шесть тысяч в Иеддо я везу товаров меховых,

А божий закон и людской закон — не северней сороковых!

Ступайте с миром в пустые моря — нечего было лезть!

За вас, так и быть, буду котиков брать, сколько их ни на есть".

Затворы щелкнули  в ответ, пальцы легли на курки —

Но складками добрый пополз туман на безжалостные зрачки.

По невидимой цели гремел огонь, схватка была слепа,

Не птичьей дробью котиков бьют — от бортов летела щепа.

Свинцовый  туман нависал пластом, тяжелела его синева —

Но на "Балтике" было убито три и на "Штральзунде" два.

Увидишь, как, где скрылся враг, коль не видно собственных рук?

Но, услышав стон, угадав, где он, били они на звук.

Кто Господа звал, кто Господа клял, кто Деву, кто черта молил —

Но из тумана удар наугад обоих навек мирил.

На взводе ухо, на взводе глаз, рот скважиной на лице,

Дуло на борт, ноги в упор, чтобы не сбить прицел.

А когда затихала пальба на миг — руль скрипел в тишине,

И каждый думал  "Если вздохну — первая пуля мне".

И вот они услыхали хрип — он шел, туман скребя, —

То насмерть раненный Рубен Пэн оплакивал себя.

"Прилив пройдет сквозь Фанди Рейс, проплещет налегке,

А я не пройду, не увижу следов на темном сыром песке.

И не увижу я волны, и тралеров, тронутых ей,

И не увижу в проливе огней на мачтах кораблей.

Гибель мою в морском бою, увы, я нынче нашел,

Но есть божий закон и людской закон, и вздернут тебя, Том Холл!"

Том Холл стоял, опершись на брус: "Ты сам твердить привык:

Божий закон и людской закон — не северней сороковых!

Предстань теперь пред божий суд — тебе и это честь!

А я утешу твоих вдов, сколько их ни на есть".

Но заговоренное ружье вслепую со "Штральзунда" бьет,

И сквозь мутный туман разрывной жакан ударил Тома в живот.

И ухватился Том Холл за шкот, и всем телом повис на нем,

Уронивши с губ: "Подожди  меня, Руб, — нас дьявол зовет вдвоем.

Дьявол вместе зовет нас, Руб, на убойное поле зовет,

И пред Господом Гнева предстанем мы, как котик-голыш предстает.

Ребята, бросьте ружья к чертям, было время счеты свести.

Мы отвоевали свое. Дайте нам уйти!

Эй, на корме, прекратить огонь! "Балтика", задний ход!

Все вы подряд отправитесь в ад, но мы с Рубом пройдем вперед!"

Качались суда, струилась вода, клубился туманный кров,

И было слышно, как капала кровь, но не было слышно слов.

И было слышно, как борта терлись шов о шов,

Скула к скуле во влажной мгле, но не было слышно слов.

Испуская дух, крикнул Рубен Пэн: "Затем ли я тридцать лет

Море пахал, чтобы встретить смерть во мгле, где просвета нет?

Проклятье той работе морской, что мне давала хлеб, —

Я смерть вместо хлеба от моря беру, но зачем же конец мой  слеп?

Чертов туман! Хоть бы ветер дохнул сдуть у меня с груди

Облачный пар, чтобы я сумел увидеть синь впереди!"

И добрый туман отозвался на крик: как парус, лопнул по шву,

И открылись котики на камнях и солнечный блеск на плаву.

Из серебряной мглы шли  стальные валы на серый уклон песков,

И туману вслед в наставший свет три команды бледнели с бортов.

И красной радугой била кровь, пузырясь по палубам вширь,

И золото гильз среди мертвецов стучало о планширь,

И качка едва ворочала тяжесть недвижных тел, —

И увидели вдруг дела своих рук все, как им бог велел.

Легкий бриз в парусах повис между высоких рей,

Но никто не стоял там, где штурвал, легли три судна в дрейф.

И Рубен в последний раз захрипел хрипом уже чужим.

"Уже отошел? — спросил Том Холл. — Пора и мне за ним".

Глаза налились свинцовым сном и по дальнему дому тоской,

И он твердил, как твердят в бреду, зажимая рану рукой:

"Западный ветер, недобрый гость, солнце сдувает в ночь.

Красные палубы отмыть, шкуры  грузить — и  прочь!

"Балтика", "Штральзунд" и "Сполох", шкуры делить на троих!

Вы увидите землю и Толстый Мыс, но Том не увидит их.

На земле и в морях он погряз в грехах, черен был его путь,

Но дело швах, после долгих вахт он хочет лечь и уснуть.

Ползти  он готов из моря трудов, просоленный до души, —

На убойное поле ляжет он, куда идут голыши.

Плывите на запад, а после на юг — не я штурвал кручу!

И пусть есиварские девки за Тома поставят свечу.

И пусть не привяжут мне груз к ногам, не бросят тонуть в волнах —

На отмели заройте меня, как Беринга, в песках.

А рядом пусть ляжет Рубен Пэн — он честно дрался, ей-ей, —

И нас оставьте поговорить о грехах наших прошлых дней!.."

   Ход наугад, лот вперехват, без солнца в небесах.

   Из тьмы во тьму, по одному, как Беринг — на парусах.

   Путь будет прост лишь при свете звезд для опытных пловцов:

   С норда на вест, где Западный Крест, и курс на Близнецов.

   Свет этих вех ясен для всех, а браконьерам вдвойне

   В пору, когда секачи ведут стаю среди камней.

   В небо торос, брызги до звезд, черных китов плеск,

   Котик  ревет — сумерки рвет, кроет ледовый треск.

   Мчит  ураган, и снежный буран воет русской пургой —

   Георгий Святой с одной стороны и Павел Святой — с другой!

   Так в шквалах плывет охотничий флот вдали от берегов,

   Где браконьеры из года в год идут на опасный лов.

                А в Иокогаме сквозь чад твердят,

                     сквозь водочный дух вслух

                Про скрытый бой у скрытых скал,

                Где шел "Сполох" и "Балтику" гнал,

                     а "Штральзунд" стоял против двух.

Перевод И. Оказова и М. Гаспарова
ПОВЕСТЬ О КОТИКАХ 
/Перевод Б. Лапина и З. Хацревина/
Послушай повесть о котиках и о бурных белых морях,
О тайных охотах, о дальних портах, о старинных моряках,
И о том, как умер Томас Холл, и о той кровавой войне,
О которой я записал рассказ в далекой теплой стране
(В Японии), где гейши живут и кумирни тонут в цветах,
И матросы спирт глушат и орут в горящих огнем домах,
И ветер опасных плаваний доносит шум морской
В часы, когда в спящей гавани полощется прибой.
В харчевне старого Циско-Джо я этот рассказ записал —
О скрытых боях возле скрытых скал,
Когда «Зунд» в тумане «Штральзунда» гнал,
О тумане, в котором Рюбен Пейн
На черный дек упал.


«Говорят, Сибирь — золотое дно и надо быть только смелым,
Говорят, песец там дешевле зайца, а соболь ручной, как собака,
Говорят, сибирские инородцы дрожат перед каждым белым,
Говорят, что лихо хлещут водку и надо быть только смелым…»
Но сибирский закон, говорят, суров (о, горе тебе, зверолов!).
Пушки и пули ждут хищников у русских берегов.
Горе тем, кто бьет голубых песцов, кто стреляет морских бобров, —
Заковав в кандалы, сведут их в острог, а шхуны идут с торгов.
И песец — это много вина и еды, это верно, как банковский чек,
А соболий хвост светит ярче звезд для моих Мэд, Марьон и Мэг,
И с тех пор как белые женщины носят мех и подарков ждут,
Корабли идут по морским волнам и люди зверя бьют.
Послушай рассказ о котиках и о том, кто бежал в туман.
(А ты покамест, кабатчик Джо, налей мне еще стакан!)
Говорят, весной самки котиков плывут к холодной земле —
Впереди их ждут большие самцы и победно ревут во мгле,
И как только первый сентябрьский свей дохнет из темных морей,
Большие самцы уходят назад, и никто не найдет их путей.
И снова чисты, и снова пусты мели и устья рек
Да сполохи пляшут, из темноты светясь в бездомный снег.
И дух морей, направляющий рыб по путям ледовитых глыб,
Слышит жалобный крик полярной лисы да пурги протяжный всхлип.
…Парусник «Зунд» взял норд-норд-ост, пройдя камчатский маяк,
И в рубке его был звездный флаг, а над гротом был русский флаг.
Он был похож на русский фрегат и грозно скользил в туман,
И грузные бревна к борту привязал, как пушки, его капитан.
(О, как был хитер его капитан, но черт был хитрей его,
Но черт, друзья, был хитрей его, умней и хитрей его!)

(…Капитан «Штральзунда» стоит на спардеке в розовых, как заря, подтяжках. Его зовут Томас Холл. Я ясно представляю себе, как лицо его наливается кровью, он прыгает на коротких ногах, машет рукой: «Свистать всех наверх! В залив вошел русский фрегат!..» Матросы кидаются к лодкам бросив шкуры убитых котиков на берегу, и «Штральзунд» подымает паруса.)

Пяти кабельтовых они не прошли, не слыша выстрелов вслед,
Когда шкипер хлопнул по лбу рукой и свистнул себе в ответ.
«Обман за обман, — воскликнул он. — Да не будь я Томас Холл,
Здесь у вора шкуры вор украл и вора вор провел.
Куда девались мои глаза, когда я дал ход назад,
И будь я повешен, если тот корабль был русский фрегат!
Во имя всех шхун Ванкувера и всех твоих шлюпок, Мейн, —
Всё это проделал не кто иной, как старый Рюбен Пейн.
Он чинил и белил свой треклятый бот (пусть дьявол его возьмет!),
Но я узнал декгауз его судна, и он от меня не уйдет».
…В ответ ему звонко щелкнул затвор, и залп раздался в упор,
Холодный длинный унесся крик, и снова щелкнул затвор,
И резкий, рваный, щемящий треск начавшейся стрельбы
Терялся в плотной туманной мгле, как разговор судьбы.
И туман всё полз, и в нем был скрыт весь мир со всех сторон.
И каждый стрелял туда, где ему послышался крик или стон.
И в молчании дня вперед-назад только ржавый скрипел штурвал
Да с ржавым скрипом каждый моряк зубами душу сжимал,
И слушал свист, несущий смерть, и видел близость конца,
Стирая жестким рукавом холодный пот с лица.
Как вдруг раздался сдавленный крик, словно кто-то воздух ловил,
Это раненный насмерть Рюбен Пейн, как женщина в муке, вопил:
«Том Холл, Том Холл, сумел твой глаз мишень в тумане взять:
Так вот где ты, мой последний час. О, если б мог я знать…
Отлив пройдет Лаврентьев проход, но мне не вернуться с ним,
Не увидеть седого руна волны, скользящей по галькам сырым,
Не ложиться в дрейф рядом с тральщиком, не тянуть морской улов,
Не следить в непогодную хмурь глазки веселых огней маяков.
И горько мне. В этой хмурой стране для себя я конец нашел,
Но придет и твой беспощадный суд — и вспомни меня, Том Холл».
Другй усмехнулся, как жирный кот: «Ты это славно сказал.
Ступай просить суда у моржей на скаты приморских скал.
Пусть с миром ползет до адских ворот твоя душа, пират,
Поверь, я утешу всех твоих вдов и выпью за свой возврат».
Услышал ли это добрый туман? Но едва он окончил речь,
Как туман осел и пополз к воде и словно начал течь.
Он слегся, как парус, спущенный вниз, раздался, спал к сторонам,
И все увидели море, лазурь и котиков по берегам.
И с плеском прилив наползал в залив стадами серебряных грив,
И люди, омытые блеском лучей, стояли, глаза опустив.
И легкий ветер скользнул в снастях, завяз горбом в парусах,
Но никто не вертел тяжелый штурвал и трос не держал в руках.
И Рюбен Пейн тяжело вздохнул последним вздохом своим,
И Том Холл сказал: «Одному капут. Пора и мне за ним».
В глаза его пал великий сон свидания с черной землей,
И он говорил, как сквозь дрему больной, с прижатой к ране рукой:
«Западный ветер… сломанный лед… он мне ничего не несет…
Отмойте палубу… кровь с борта… и бегите из этих вод…
Эй, «Зунд» и «Штральзунд», ровно делить!.. Шкуры поровну всем ловцам.
Вы встретите новый день, но Том Холл никогда не встретится вам.
Он навеки ушел от пьяной волны и от грязных рыбных снастей,
И теперь он уснет на тех берегах, где лежбище сивых моржей.
Держите на запад и снова на юг, где льдов и туманов нет,
Пусть там веселые девушки услышат его привет.
И вы не несите к его холмам и не ставьте каменных плит,
А заройте его у песчаных дюн, где Беринг был зарыт,
И рядом пусть ляжет Рюбен Пейн — он знал, как сладок бой,
И покиньте нас, и потом подчас вспоминайте между собой».

Перевод Б. Лапина и З. Хацревина

БАЛЛАДА О "БОЛИВАРЕ"
/Перевод А. Долинина/

Снова мы вернулись в порт — семь морских волков.

Пей, гуляй, на Рэдклиф-стрит хватит кабаков.

Краток срок на берегу — девки, не зевай!

Протащили "Боливар" мы через Бискай!

Погрузились в Сандерленде, фрахт — стальные балки,

Только вышли — и назад: скачет груз козлом.

Починились в Сандерленде и поплыли валко:

Холодрыга, злые ветры, бури — как назло.

    Корпус, гад, трещал по швам, сплевывал заклепки,

    Уголь свален на корме, грузы — возле топки,

    Днище  будто решето, трубы — пропадай.

    Вывели мы "Боливар", вывели в Бискай!

Маяки нам подмигнули: "Проходи, ребята!"

Маловат  угля запас, кубрик тоже мал.

Вдруг удар — и переборка вся в гармошку смята,

Дали крен на левый борт, но ушли от скал.

    Мы плелись подбитой уткой, напрягая душу,

    Лязг как в кузнице и стук — заложило уши,

    Трюмы залиты водой — хоть ведром черпай.

    Так потрюхал "Боливар" в путь через Бискай!

Нас трепало, нас швыряло, нас бросало море,

Пьяной вцепится рукой, воет и трясет.

Сколько жить осталось нам, драли глотки в споре,

Уповая, что господь поршень подтолкнет.

    Душит угольная пыль, в кровь разбиты рожи,

    На сердце тоска и муть, ноги обморожены.

    Проклинали целый свет — дьявол, забирай!

    Мы послали "Боливар" к черту и в Бискай!

Нас вздымало к небесам, мучило и гнуло,

Вверх, и вниз, и снова вверх — ну не продохнуть,

А хозяйская страховка нас ко дну тянула,

Звезды в пляске смерти освещали путь.

    Не присесть и не прилечь — ничего болтанка!

    Волны рвут обшивку в хлам — ржавая, поганка!

    Бешеным котом компас скачет, разбирай,

    Где тут север, где тут юг, — так мы шли в Бискай!

Раз взлетели на волну, сверху замечаем.

Мчит плавучий гранд-отель, весь в огнях кают

"Эй, на лайнере! — кричим. — Мы тут загораем,

Вам, салаги, бы сюда хоть на пять минут!"

   Тут проветрило мозги нам порывом  шквала

   "Ну-ка, парни, навались, румпель оторвало!"

   Старый  шкипер заорал: "Ворот закрепляй!"

   Без руля, на тросах, мы прошли Бискай!

Связка сгнивших планок, залитых смолой,

Приплелась в Бильбао, каждый чуть живой.

Хоть не полагалось нам достичь земли,

Мы надули Божий Шторм, Море провели.

    Снова мы вернулись в порт, семь лихих ребят

    Миновали сто смертей, нам сам черт не брат

    Что ж, хозяин, ты не рад, старый скупердяй,

    Оттого что "Боливар" обманул Бискай?

Перевод А. Долинина

БАЛЛАДА О "БОЛИВАРЕ"
/Перевод А. Ибрагимова/
Семеро парней бывалых — в экипаже нашем.
Мы идем в кабак. Горланим песни. Ералашим.
Пей, гуляй сегодня вволю, на ногах нетверд:
"Боливар" благополучно возвратился в порт.

Мы грузились в Сандерленде, взяли рельсы, шпалы.
Груз уложен был так плохо: только отошли —
И назад. Опять отплыли. Зимний ветер шалый
Гнал обратно наше судно, чуть не до земли.

Расшатались все заклепки. В дьявольском безумье
Перекатывались рельсы, всё крушили в трюме.
Прохудившееся днище. Крен на левый борт.
Туго нам пришлось — и всё же мы вернулись в порт.

Затрещала от удара, слышим, переборка.
Подлатать бы, да нет мочи — все наперечет.
Шли да шли мы, а однажды было: вся семерка
Помахала дружно "Волку" — дескать, тихоход!

"Боливар" наш полз, качаясь валко, точно утка.
Гром на нем стоял, что в кузне, — слышать было жутко.
Но пускай с истошным воем бесновался норд,
Мы прошли залив Бискайский — и вернулись в порт.

На весу, кряхтя натужно, прогибался корпус.
Спорила братва, как долго выдержит каркас.
И когда над нами волны нависали, взгорбясь,
"Боже, вал гребной, помилуй!" — мы молились враз.

Ноги — в ссадинах, ушибах, на руках — мозоли.
До костей мы все продрогли, наглотались соли.
Думал, верно, заполучит наши души черт, —
Дал промашку он, однако, — мы вернулись в порт.

Задирался нос — и в пропасть рушился с налету.
Так весь день без передышки. Дело было дрянь.
Лишь деньжонки страховые, плаченные Ллойду,
На плаву держали нашу старую лохань.

Как собачий хвост, вертелась компасная стрелка.
Скрип закрепок всё слышнее. Ну и переделка!
День и ночь над нами черный небосвод простерт.
И хлебнули же мы горя, возвращаясь в порт!

Как-то ночью, видим, белый пароход-красавец,
Весь в огнях, при полном штиле, шпарит прямиком
Нам навстречу. Близко-близко он прошел — и зависть
Стиснула клещами сердце. Нам бы на таком!

Вышел шкипер их из рубки да как гаркнет басом:
"Прикрутите руль, ребята, оторвется часом!"
Он куражится над нами, сам собою горд.
Только зря он скалил зубы — мы вернулись в порт.

Разошлись листы обшивки — конопать все щели.
Проскочили мы Бильбао, сзади рифы, мели.
Слава Богу, не достались рыбам на подкорм.
Ловко мы надули море в этот чертов шторм!

Семеро парней бывалых — в экипаже нашем.
Мы идем в кабак. Горланим песни. Ералашим.
Рад хозяин — он лакает виски первый сорт:
"Боливар" благополучно возвратился в порт.

Перевод А. Ибрагимова

ЗАКОН ДЖУНГЛЕЙ
/Перевод В. Топорова/
Вот вам Джунглей Закон — и Он незыблем, как небосвод.

Волк живет, покуда Его блюдет; Волк, нарушив Закон, умрет.

Как лиана сплетен, вьется Закон, в обе стороны вырастая:

Сила Стаи в том, что живет Волком, сила Волка — родная Стая.
Мойся от носа и до хвоста, пей с глуби, но не со дна.

Помни, что ночь для охоты дана, не забывай: день для сна.

Оставь подбирать за Тигром шакалу и иже с ним.

Волк чужого не ищет, Волк довольствуется своим!

Тигр, Пантера, Медведь-князья; с ними — мир на века!

Не тревожь Слона, не дразни Кабана в зарослях тростника!

Ежели Стае твоей с чужой не разойтись никак,

Не горячись, в драку не рвись — жди, как решит Вожак.

С Волком из стаи своей дерись в сторонке. А то пойдет:

Ввяжется третий — и те, и эти, — и начался разброд.

В своем логове ты владыка — права ворваться нет

У Чужака, даже у Вожака, — не смеет и сам Совет.

В своем логове ты владыка — если надежно оно.

Если же нет, шлет известье Совет: жить в нем запрещено!

Если убьешь до полуночи, на всю чащу об этом не вой.

Другой олень прошмыгнет, как тень, — чем насытится Волк другой?

Убивай для себя и семьи своей: если голоден, то — убей!

Но не смей убивать, чтобы злобу унять, и — НЕ СМЕЙ  УБИВАТЬ ЛЮДЕЙ!

Если из лап у того, кто слаб, вырвешь законный кусок —

Право блюдя — малых щадя — оставь и ему чуток.

Добыча Стаи во власти Стаи. Там ешь ее, где лежит.

Насыться вволю, но стащишь долю — будешь за то убит.

Добыча Волка во власти Волка. Пускай, если хочешь, сгниет —

Ведь без разрешенья из угощенья ни крохи никто не возьмет.

Есть обычай, согласно которому годовалых Волчат

Каждый, кто сыт, подкормить спешит — пусть вдосталь они едят.

Перевод В. Топорова
ЗАКОН ДЖУНГЛЕЙ
/Перевод Арк. Штейнберга/
Внемлите Закону Джунглей, он стар, как небесная твердь,
Послушный Волк преуспеет, но ждет нарушителя смерть.

Как Питон, что ствол обвивает, в обе стороны действен Закон:
Стая сильна лишь Волком, а Волк лишь Стаей силен.

Пейте вволю, но в меру и мойтесь от носа и до хвоста,
Спите днем, — для охоты ночная предназначена темнота.

Пусть Шакал подбирает за Тигром — ты, безусый Волчонок, не смей!
Помни: Волк природный охотник, пищу сам добывать умей!

С владыками — Тигром, Пантерой и Медведем — не ссорься, ни-ни!
Не тревожь молчащего Хати, Кабана в кустах не дразни!

Если в Джунглях две стаи сойдутся, приляг в сторонке и жди:
Может быть, к обоюдному благу договорятся вожди.

С Волком из собственной Стаи сражайся в честном бою;
Тот, кто ввяжется в ваш поединок, ослабляет Стаю свою.

В Логове Волк — хозяин, и защитный Закон таков,
Что там и Вожак не властен, и даже Совет Волков.

Если Логово слишком открыто и в нем убежища нет,
Ты должен сыскать другое, — так решает Совет.

До полуночи убивая, не взбудораживай лес,

Не спугни второго Оленя — он нужен другим позарез.

Для себя, Волчат и Волчицы убивай, если в пище нужда,
Но нельзя убивать для потехи, Человека же — НИКОГДА.

Право Стаи — право слабейших; коль добычу у них довелось
Отобрать, не ешь без остатка, но им шкуру и голову брось.

Ешь добычу Стаи на месте, набивай до отвалу пасть,
Но умрет любой, кто в берлогу унесет хоть малую часть.

Волк — хозяин своей добычи, и не смеет Стая, пока
Он не даст на то разрешенья от мяса урвать ни клочка.

Годовалый Волчонок вправе, если убийца сыт,
Достать свою долю мяса — отказ ему не грозит.

Право Логова — Матери право; от каждой добычи она
Для выводка заднюю ногу должна получить сполна.

Вправе Отец в одиночку семье добывать обед;

Он волен от вызовов Стаи, судья ему — только Совет.

Вожак — это сила и опыт, и ведомо испокон,

Что там, где Закон не предвидит, приказ Вожака — Закон.

Блюди же Законы Джунглей, их много, от них не спастись,
У них голова и копыто, горб и бедро: подчинись!

Перевод Арк. Штейнберга

ЗАКОНЫ ДЖУНГЛЕЙ
/Перевод В. Бетаки/
Вот вам законы Джунглей, вечные как небосвод.
Волк, соблюдающий их — блажен, нарушивший их — умрет!
Закон, как лиана вокруг ствола, обвился вокруг всего:
Сила стаи — в любом из волков, и в стае — сила его!

Купайся каждое утро, пей не сверху и не со дна.
Помни: для сна существует день, а ночь для охоты дана.


За тигром шакал доедает, но позор твоим волчьим усам,
Если ты, одногодок, не смеешь выходить на охоту сам!

Будь в мире с владыками Джунглей, с Багирой, Шер-Ханом, Балу,
Не тревожь Молчаливого Хати и вепря в его углу.

Если стая навстречу стае идет по тропе лесной,
Рычать подожди: пусть лучше вожди столкуются меж собой.

Сражаясь с волком из Стаи, бейся наедине,

Чтоб Стая не поредела в междоусобной войне.

Логово Волка — крепость от веку и навсегда:
Ни Вожак, ни члены Совета не смеют войти туда!

Логово Волка — крепость, но если оно на виду,
Совет может требовать: переселись, чтоб на всех не навлечь беду!

Если охотишься вечером — молча добычу бей:
Братьям ночную охоту срывать воем хвастливым не смей!

Для себя, для волчат, для самки бей добычу, но проклят тот,
Кто убил для забавы — и паче, кто человека убьет!

Если ограбишь слабого — все до конца не съедай:
Жадности стая не любит: рожки да ножки отдай!

Добыча Стаи — для Стаи: ешь ее там, где лежит,
А кто хоть клочок унесет с собой — немедля будет убит!

Добыча Волка — для Волка: ему и мясо, и честь.
Без разрешения Волка другие не смеют есть!

Право волчонка-подростка у любого кусок попросить:
Каждый, убивший добычу, должен его накормить!

Право семьи — за Волчицей: любой из ее сыновей
От каждой добычи долю для младших приносит ей.

Право Пещеры — за Волком: отделившись от Стаи в свой час,
Он только Совету подсуден, а братья ему не указ!

За возраст, за мудрость, за силу, за четыре крепких клыка

Во всем, что Закон не предвидел, Закон — приказ Вожака!

Вот вам Законы Джунглей. Все их — не счесть никому,
Но сердце Закона,

                             и лапа Закона,

                                                    и зубы Закона —
В одном: повинуйся ему!

Перевод В. Бетаки
ШИВА И КУЗНЕЧИК
/Перевод С. Степанова/

Шива Жизнодавец, Повелитель сил,

Сидя на Пороге Дома, Живность сотворил:

И большим, и малым корм и карму дал —

И радже, и нищему — всем, кого создал.

     Шива Вседержитель! Шива Жизнодавец!

     Махадэва! Махадэва! Каждому свое:

     Верблюду — колючку, корове — мякину,

     Сердце материнское — маленькому сыну.

Жито дал богатым, просо — беднякам,

Корки да горбушки — нищим старикам,

Стервятнику — падаль, тигру — овцу,

Кости да объедки — волку-одинцу.

И большой, и малый — все пред ним равны:

Пищу раздает им на глазах жены.

Парвати решила с Шивой пошутить —

Малого Кузнечика за пазухой укрыть.
    Так вот и обманут Шива Жизнодавец!

    Махадэва! Махадэва! Ну-ка отыщи!

    Это не верблюд тебе, это не корова —

    Отыщи  попробуй-ка малыша такого!

Парвати сказала, сдерживая смех:

"О Кормилец Мира! Накормил ли всех?"

Шива улыбнулся: "Что же, погляди

На малую козявочку, что прячешь на груди!"

Парвати в смущенье покражу достает —

Видит, что Кузнечик зеленый лист грызет:

"Славься! Славься Шива! Чудо Преблагое!

Руки Миродержца кормят Все Живое!"
     Шива Вседержитель! Шива Жизнодавец!

     Махадэва! Махадэва! Каждому свое:

     Верблюду — колючку, корове — мякину,

     Сердце материнское — маленькому сыну.

Перевод С. Степанова
ШИВА И КУЗНЕЧИК
/Перевод Е. Витковского/
Шива, сеятель злаков, гонитель небесных туч,
В наидревнейшие годы грозен был и могуч,
Он назначил каждому участь, работу и пищу деля,
Не позабыл никого, от нищего до короля.

Все он создал — Шива-Охранитель,
Бог великий! Бог великий! Все он сотворил:
Колючки для верблюдов и сено для коров,
Материнское сердце — лишь для тебя; спи, сынок мой, и будь здоров.

Пшеницу дал он богатым и просо дал беднякам,
Ходящим за подаяньем — отбросы и рваный хлам,
Пусть бык достанется тигру, стервятнику — падаль глотать,

Бездомным волкам назначил с голоду кости глодать.
Никто не вознесся слишком, никто не остался наг.
Стояла Парвати рядом, следя за раздачей благ.
Подурачить решила Шиву — то-то смеху будет, гляди! —
И маленького кузнечика спрятала на груди.

Обманула Шиву, Шиву-Охранителя!

Бог великий! Бог великий! Посмотри скорей!

Высоки горбы у верблюдов, тяжелы вымена у коров.

Кузнечик был Меньший из Меньших, — спи, сынок мой, и будь здоров!

Закончен раздел; богиня спросила, скрывая смех:
«Властелин миллионов ртов, накормил ли ты вправду всех?»

Шива, смеясь, ответил: «Раздача благ — позади.
Сыт даже тот, которого спрятала ты на груди».

Богиня достала кузнечика, — был слишком ясен намек.
Увидела: Меньший из Меньших грызет зеленый листок.
Пала Парвати перед Шивой, не подъемля в молитве глаз:

В самом деле бог напитал все живое в единый час.
Все он создал — Шива-Охранитель,
Бог великий! Бог великий! Все он сотворил:

Колючки для верблюдов и сено для коров;
Материнское сердце — лишь для тебя; спи, сынок мой, и будь здоров.

Перевод Е. Витковского
МОРАЛЬНЫЙ КОДЕКС 
/Перевод Я. Берлина/

Чтоб вы не приняли за быль 
Мой стих, скажу я вскользь — 
Всё это я придумал сам 
С начала до конца.


Медовый месяц пролетел, пришлось с женой проститься, 
Вновь Джонса служба позвала, афганская граница, 
Там гелиограф на скале, а он связист бывалый 
И научить жену успел читать свои сигналы. 

Она красой, а он умом равны друг другу были, 
В разлуке их Амур и Феб сквозь дали единили. 
Чуть рассветет, с Хуррумских гор летят советы мужа, 
И на закате нежный Джонс твердит мораль всё ту же. 

Остерегаться он просил повес в мундирах красных,
Сладкоречивых стариков, не менее опасных, 
Но всех страшней седой сатир, кого чураться надо, — 
Их генерал, известный Бэнгз (о нем и вся баллада!). 

Однажды Бэнгз и с ним весь штаб дорогой едут горной, 
Тут гелиограф вдалеке вдруг стал мигать упорно.
Тревожны мысли: бунт в горах и гибнут гарнизоны... 
Сдержав коней, они стоят, читают напряженно. 

Летят к ним точки и тире. "Да что за чертовщина! 
“Моя любовь!” Ведь вроде нет у нас такого чина!" 
Бранится Бэнгз: "Будь проклят я! “Малышечка!” “Богиня!” 
Да кто же, тысяча чертей, засел на той вершине?" 

Молчит придурок-адъютант, молчит штабная свита, 
В свои блокноты странный текст все пишут деловито, 
От смеха давятся они, читая с постной миной: 
"Не вздумай с Бэнгзом танцевать — распутней нет мужчины!" 

Так принял штаб с Хуррумских гор от Джонса передачу 
(Любовь, возможно, и слепа, но люди-то ведь зрячи), 
В ней Джонс супруге молодой из многомильной дали 
О жизни Бэнгза сообщал пикантные детали. 

Молчит придурок-адъютант, молчит штабная свита, 
Но багровеет всё сильней затылок Бэнгза бритый. 
Вдруг буркнул он: "Не наша связь! И разговор приватный. 
За мною, по три, рысью ма-арш!" — и повернул обратно. 

Честь генералу воздадим: ни косвенно, ни прямо 
Он Джонсу мстить не стал никак за ту гелиограмму, 
Но от Мультана до Михни, по всей границе длинной, 
Прославился почтенный Бэнгз: "Распутней нет мужчины!" 

Перевод Я. Берлина

ШИФР НРАВСТВЕННОСТИ
/Перевод Г. Бена/
Оставив юную жену хозяйничать по дому,
Уехал Джонс на горный пост к афганскому кордону.
Там гелиограф был, и Джонс жене растолковал
Сигнальный шифр, чтоб ей с горы слать нежные слова.

Любовь ему вручила ум, ей — красоту Природа,
И гелиограф их связал в честь Феба и Эрота.
Джонс наставленья слал жене, когда вставал рассвет,
И на закате тоже слал супружеский привет.

Он ей твердил: страшись юнцов, внушающих соблазны,

И льстивых лживых стариков с отеческою лаской.
Но подозрительнее всех для Джонса, говорят,
Был генерал-полковник Бенгс, заслуженный солдат.

Ущельем как-то ехал Бенгс, с ним штаб и адъютанты.
Вдруг видят: гелиограф с гор сигналит беспрестанно.
Они подумали: мятеж! Туземцы жгут посты!
Остановились и прочли шифровку с высоты:

«Тире и точка и тире; тире и точка...»

О черт! Давно ли генерал стал нежным ангелочком?

«Мой птенчик... Козочка моя... Мой свет... моя звезда...»
О, дух милорда Уолсли! Кто сумел попасть туда?

И штаб как вкопанный застыл, и адъютант опешил,
Все стали, сдерживая смех, записывать депешу.
Джонс посылал своей жене супружеский завет:
«Не знайся с Бенгсом, ибо он — распутный человек!»

И гелиографом с горы безжалостно сигналя,
Из жизни Бенгса сообщал интимные детали;
Тире и точками жене он мудрый слал наказ...
Но хоть Любовь порой слепа, у мира — много глаз.

И штаб как вкопанный застыл, и адъютант опешил,
И генерал в седле краснел, читая, как он грешен;
И наконец промолвил он — что думал он, не в счет:
— Все это — частный разговор. Кррругом! В галоп! Вперед!

И к чести Бенгса, Джонсу он ни словом, ни взысканьем

Не дал понять, что прочитал в горах его посланье.
Но всем известно — от долин до пограничных вех, —
Что многочтимый генерал — распутный человек.

Перевод Г. Бена
ПО ПРАВУ РОЖДЕНИЯ
/Перевод Н. Голя/

Мы пили за королеву,

За отчий священный дом,

За наших английских братьев

(Друг друга мы не поймем).

Мы пили за мирозданье

(Звезды утром зайдут),

Так выпьем — по праву и долгу!

За тех, кто родился тут!

Над нами чужие светила,

Но в сердце свои бережем,

Мы называем домом

Англию, где не живем.

Про жаворонков английских

Мы слышали от матерей,

Но пели нам пестрые лори

В просторе пыльных полей.

Отцы несли на чужбину

Веру свою, свой труд;

Им подчинялись — но дети

По праву рожденья тут!

Тут, где палатки стояли,

Ветер качал колыбель.

Вручим любовь и надежду

Единственной из земель!

Осушим наши стаканы

За острова вдали,

За четыре новых народа,

Землю и край земли,

За последнюю пядь суши

(Как устоять на ней?),

За нашу честь и доблесть,

За доблесть и честь друзей!

За тишь неподвижного утра

И  крыши наших  домов,

За марево выжженных  пастбищ

И  некованых скакунов,

За воду (спаси от жажды!),

За воду (не поглоти!),

За сынов Золотого Юга,

За тысячи миль пути.

За сынов Золотого Юга (встать!),

За цену прожитых лет!

Если что-то ты бережешь, ты и поешь о том,

Если чем-то ты дорожишь, ты и стоишь на том

       Удар — на удар в ответ!
За стадо на пышных  склонах

И  за стада облаков,

За хлеб на гумне соседа

И  звук паровозных гудков,

За привычный  вкус мяса,

За свежесть весенних дней,

За женщин  наших, вскормивших

По девять и десять детей!

За детей, за девять и десять (встать!),

За цену прожитых лет!

Если что-то мы бережем, мы и поем о том,

Если чем-то мы дорожим, мы и стоим на том:

      Два удара — на каждый в ответ!
За рифы, и водовороты,

И  дым  грузовых кораблей,

За солнце (но не замучай!),

За ливень (но не залей!),

За борозды в милю длиною,

За зиму в полгода длиной,

За важных озерных чаек,

За влажный ветер морской,

За пастбище молний и грома,

За его голубую высь,

За добрые наши надежды

И  Доброй Надежды мыс,

За безбрежные волны прерий,

За безбрежные прерии вод,

За империю всех империй,

За карту, что вширь растет.

За наших кормилиц-язычниц,

За язык младенческих дней

(Их речь была нашей речью,

Пока мы не знали своей)

За прохладу открытой веранды,

За искры в морских волнах,

За пальмы при лунном  свете,

За светляков в камышах,

За очаг Народа Народов,

За вспаханный океан,

За грозный алтарь Аббатства,

Связующий англичан,

За круговорот столетий,

За почин наш и наш успех,

За щедрую помощь слабым,

Дарящую силой всех!

Мы  пили за королеву,

За отчий священный дом,

За братьев, живущих дома

(Бог даст, друг друга поймем).

До света — тосты и тосты

(Но звезды вот-вот зайдут),

Последний — и ноги на стол! —

За тех, кто родился тут!

Нас шестеро белых (встать!),

Над нами встает рассвет.

Если что-то мы бережем, мы и поем о том,

Если чем-то мы дорожим, мы и стоим на том

    Шесть ударов — на каждый в ответ!

Мы протянем трос от Оркнея до мыса Горн (взять!) —

Во веки веков и днесь

Это наша земля (и завяжем узел тугой),

Это наша земля (и захватим ее петлей),

    Мы — те, кто родился здесь!

Перевод Н. Голя

ТУЗЕМЕЦ

/Перевод Б. Брика/

Всевышний, храни Королеву!
Мы пили здоровье родни,
Здоровье английских братьев
(Но нас не поймут они!),
Мы пили за всё мирозданье,
Но гаснет мерцание звезд;
Туземцу хвала — на прощанье
Да будет последний тост!

Над нами небо чужбины,
Но грезим о небе другом!
Нам тихая мать говорила,
Что старая Англия — «дом».
О жаворонках английских,
О сельской весне мы прочли,
Но вторили мы попугаям,
Скитаясь в дорожной пыли!

Шла рядом с конями легенда,
Рассказ о лишениях злых, —
Отцы покорили равнины,
А мы унаследуем их.
Мы сердцем своим — в колыбели,
В стране, где потратили труд;
Надежду, и веру, и гордость
Мы в почву вложили тут!

Наполните ваши стаканы
И пейте со мною скорей
За Четыре новых народа,
За отмели дальних морей,
За самый последний, на карте
Еще не показанный риф,
И гордость друзей оцените,
Свою до конца оценив.

За утро на кровлях железных,
Звенящих от наших шагов,
За крик неподкованных мулов,
За едкую гарь очагов,
За риск умереть от жажды
И риск в реке утонуть,
За Странников Юга, прошедших
В мильоны акров путь!


За Странников Юга (встать!),
За небо, что стало родным,
Так славьте же вещи, которыми мы дорожим.
Отметьте же вещи, которыми мы дорожим,
Ударом отметьте одним!


За плаванье шхун каботажных,
За буйволов в тысяче чащ,
За дождь, не грозящий ознобом,
За солнце, чей луч не палящ,
Мужчин, для которых и в зиму,
И в лето — сплошной мясоед,
За женщин, которые двойней
И тройней рожают на свет!


За двойней и тройней (встать!),
За небо, что стало родным,
Так славьте же вещи, которыми мы дорожим.
Отметьте же вещи, которыми мы дорожим,
Ударом отметьте одним!


За тень облаков, бегущих
Над прерией на восток,
За житницы наших соседей
И рельсы железных дорог;
Да здравствуют трудные зимы
И борозды в лигу длиной,
Да здравствуют серые чайки
И западный ветер весной!

За родину ливней и грома,
За ту, чья целебна лазурь,
И запах сухих плоскогорий,
И волны у мыса Бурь!
За шлюзы и рифы, за карту,
Что к золоту нас привела, —
Империи самой последней
И самой обширной — хвала!

За говор черных кормилиц,
Который нам с детства знаком
И прежде наречия белых
Был нашим родным языком!
Хвала прохладным верандам,
В высокой траве — светлякам,
Волне в бирюзовом уборе,
И пальмам, и лунным ночам!

За яркий очаг Народа,
За грозный его Океан,
За тихую славу аббатства
(Без этого нет англичан!),
За вечный помол столетий,
За прибыль твою и мою,
За Ссудные банки наши,
За Флот наш торговый — пью!

Всевышний, храни Королеву!
Мы пили здоровье родни,
Здоровье английских братьев
(Поймут нас, быть может, они).
Мы пили много и долго,
Но Крест на рассвете зашел;
Здоровье Туземца по Долгу
Мы грянем — и ноги на стол!


Здоровье Туземца (встать!),
Мы белые люди, нас — шесть,
Обязаны славить все вещи, что дороги нам,
И честно удары за вещи, что дороги нам,
Шестью кулаками нанесть!
Протянем же кабель (взять!)
От Оркнейя до Горна и звезд,
Вокруг всей планеты (с петлею, чтоб мир захлестнуть),
Вокруг всей планеты (с узлами, чтоб мир затянуть), —
Здоровье Туземца — наш тост!

Перевод Б. Брика
ПЛОТИНЫ
/Перевод Э. Горлина/

Не любим  рыбную  ловлю мы, взмахнуть не умея веслом.

Все то, чему нас учили отцы, называем мы пустяком,

И в том, во что сердце верить велит, сомневаемся мы всегда.

Мы не верим в хлеб, который едим, нам радость работы чужда.

Смотрите, наши берега и вдаль, и вширь лежат.

Их осушили  наши отцы и плотин поставили ряд.

Они оттеснили море назад. То был непомерный труд.

Мы родились, чтоб жить под защитой плотин, но плотины нас не спасут.

А вдали прилив на плотины ползет, все пробуя пенным ртом.

У шлюзных  ворот обгрызая края, он стены обходит кругом,

Волны швыряет, и снова швыряет, жует морской песок...

Мы слишком от берега далеки, чтоб знать, как прилив жесток.

Мы приходим порой, заботой полны, у широких стен шагать.

Все это — плотины наших отцов, и в камне щелей не видать.

Не раз и не два налетали ветра, но мы не боимся ветров —

Мы ходим только смотреть на плотины, плотины наших отцов.

Над соленым болотом, где наши дома под ветром холодным дрожат,

Измученный, жалкий и тусклый блеск струит, умирая, закат.

Будто красный уголь мелькнул в золе, будто искра скользнула там...

Мы отданы морю и ночи во власть и пощады не будет нам!

У моста на болоте стоит загон, и стада беснуются в нем,

Оглушенные шумом бегущих ног, ослепленные фонарем.

Скорее срывайте замки с ворот, выпускайте на волю стада!

Низины тонут на наших глазах, отовсюду хлещет вода.

Поднимаются волны над верхом плотин, огромны в густеющей мгле.

И пена, летящая с губ морских, крутится по земле.

Морские кони копытом бьют, грозят белизной зубов,

Ломая кустарник, глотая песок, сметая труды отцов!

Хворост велите людям собрать, варить на кострах смолу.

Огонь, а не дым, будет нужен нам, коль рухнут плотины во мглу.

С колоколен велите людям  следить (как знать, что покажет заря?) —

Гремящий  колокол наверху и веревка в руках звонаря.

Теперь со стыдом в душе мы ждем среди бурлящей тьмы.

Вот это — плотины наших отцов, но о них не заботились мы.

Нам не раз и не два говорили о том, мы в ответ лишь махали рукой.

И погублены жизни наших детей, и нарушен отцов покой.

Мы ходим по краю разбитых плотин, а море шумит вдали.

Для нашего блага, для выгоды нашей их наши отцы возвели,

Но выгоды нет и спокойствия нет, беззаботность пройдет, как дым.

И самый  город, где жили мы, покажется нам чужим.

Перевод Э. Горлина

ДАМБЫ
/Перевод Р. Дубровкина/
Мы не ловим рыб в потоках, в лес не ходим за добычей,
Не сжимаем крепких весел — нам отцовский чужд обычай.

Угрызенья и сомненья настигают нас везде,
Нет нам счастья в трудном хлебе, нет нам отдыха в труде.

Отвоевана у моря суша узкою полоской,

За плотины, молы, шлюзы уходя равниной плоской,

Мирный дом от работящих получили мы отцов,
Но вода размоет насыпь и прорвет в конце концов.

Подступают к стенам волны, закипают, приливая,
Там заржавели ворота, там, подгнив, упала свая,
Перекатывая гальку, лижет отмели вода,
И не знаем мы, насколько дамба внешняя тверда.

В первый раз ступаем робко вдоль хранительного вала,
Никакая буря дамбу при отцах не прорывала,
Был взъяренный вал пугающ, был нависший свод свинцов,
Мы бежали под защиту осмотрительных отцов.

В первый раз идем по топям, где, покорные бессилью,
Блики солнечные гаснут, с тусклой смешиваясь пылью,
Над ревущим морем запад рассыпается золой,
Ночь, сгущаясь дышит в спину, оглушает ветер злой.

Над соленой влагой пастбищ нарастает рев коровий,
Странным бегством скот напуган, фонарями цвета крови.
Утонуть не дайте стаду, прочь губительный засов!
По каналам хлещет море, устремляясь в глубь лесов.

Грозно вал растет девятый над беспомощной плотиной,
Наползает сверху, давит, брызжет пеной, галькой, тиной,
Вымывает вереск, прутья, груды глины и песка, —
Так зубами рвет солому конь, сваливший седока.

Сберегайте хворост, паклю, деготь, факельное масло,
До утра следите, братья, чтобы пламя не погасло!
На сигнальной башне ночью не усните, звонари! —
Неизвестно, что откроет нам тревожный свет зари.

Мы должны дождаться утра, бесконечный стыд изведав,
Эти насыпи достались нам от прадедов и дедов.
Но о шлюзах мы забыли, не желая стать трезвей:
Мы, предав завет отцовский, погубили сыновей.

Молча бродим мы по дамбам, сторонясь щелей и трещин,

Долгий мир на твердой суше был отцами нам завещан,
О фашинах думать поздно: прежний мир недостижим.
Прочь идем, и дом отцовский сердцу кажется чужим.

Перевод Р. Дубровкина
ДАМБЫ
/Перевод И. Грингольца/
Душа не лежит рыбачить, рука не лежит грести.
Опыт, завещанный от отцов, не больно у нас в чести.
Верой в неверие мы горды: любые истины лгут.
Нашим потом не полит хлеб, радостью беден труд.

Видишь, за гранью дамб и запруд раскинулись вширь поля,

Это — руками отцов для нас созданная земля!
Они повернули море вспять. Прочно построен вал.
Мы в мире росли за плечом плотин, но прошлый покой пропал!

Там, вдалеке, нарастает прилив, карабкаясь на заплот,
Пробует, крепко ль посажен затвор, скользит и опять ползет;
Лижет голыш, движет голыш, гложет песчаный склон...

Взморье не близко, пора бы взглянуть, цел ли еще заслон!

В тревоге дома покидаем мы, на берег спеша идем.
Вот он, отцами созданный вал, мы бреши не знали в нем!
Нет, мы не боялись, пусть ветер выл и шторм не раз бушевал.
Что же, посмотрим, как он стоит, отцами созданный вал!

Над гатью, над редким лоскутьем крыш смятенный теплится свет,
Вспыхнет и чахнет, сверкает и меркнет — и только тлеет след,

Зловещая искорка на ветру, уголь, павший в золу...
Ночи и морю преданы мы, и буря у нас в тылу!

Коровы у изгородей ревут, к воротам теснясь скорей,
Вспугнуты криком, и беготней, и мерцанием фонарей,
Засовы — долой, пусть каждый сам спасает шкуру, когда
Шлюзы таранит из-за спины и во рвах взбухает вода!

Море ломит поверх плотин, по нашим пашням идет,
Буруны гуляют, как жеребцы, швыряя пену вразмет,
И все, что копытом не потоптать, уносят в зубах они,
Пока не утащат хлеба, и дрок, и дедовские плетни...

Готовьте топливо для костров — паклю, смолу, сушняк:
Не дым — огонь будет нужен нам, если дамбы проглотит мрак!
Расставьте дозорных на вышки (что утро наворожит?) —
В ногах канат, а над головой колокол дребезжит...

Осталось одно — дождаться дня, поздним казнясь стыдом.
Вот это вал — наследство отцов. Мы не думали о своем.

Стучалась беда, но считалось всегда, что есть дела поважней.
Мы изменили своим отцам и убили своих сыновей!

Пред нами разгромленный фронт плотин, работа морской волны.

То был отцами созданный вал, богатство и мир страны.
Но миру — конец, и богатству — конец, и земли под ногами нет,

И ты не найдешь ни кола ни двора, когда наступит рассвет!

Перевод И. Грингольца
БРЕМЯ БЕЛЫХ
/Перевод В. Топорова/

Твой жребий — Бремя Белых!

   Как в изгнанье, пошли

Своих сыновей на службу

   Темным сынам земли;

На каторжную  работу —

   Нету ее лютей, —

Править тупой толпою

   То дьяволов, то детей.

Твой жребий — Бремя Белых!

   Терпеливо сноси

Угрозы  и оскорбленья

   И почестей не проси;

Будь терпелив и честен,

   Не ленись по сто раз —

Чтоб разобрался каждый —

   Свой повторять приказ.

Твой жребий — Бремя Белых!

   Мир тяжелей войны:

Накорми голодных,

   Мор выгони из страны;

Но, даже добившись цели,

   Будь начеку всегда:

Изменит иль одурачит

   Языческая орда.

Твой жребий — Бремя Белых!

   Но это не трон, а труд:

Промасленная одежда,

   И ломота, и зуд.

Дороги и причалы

   Потомкам понастрой,

Жизнь положи на это —

   И ляг в земле чужой.

Твой жребий — Бремя Белых!

   Награда же из Наград —

Презренье родной державы

   И злоба пасомых стад.

Ты (о, на каком ветрище!)

   Светоч зажжешь Ума,

Чтоб выслушать: "Нам милее

   Египетская тьма!"

Твой жребий — Бремя Белых!

   Его уронить не смей!

Не смей болтовней о свободе

   Скрыть слабость своих плечей!

Усталость не отговорка,

   Ведь туземный народ

По сделанному тобою

   Богов твоих познает.

Твой жребий — Бремя Белых!

   Забудь, как ты решил

Добиться скорой славы, —

   Тогда ты младенцем был.

В безжалостную пору,

   В чреду глухих годин

Пора вступить мужчиной,

   Предстать на суд мужчин!

Перевод В. Топорова

БРЕМЯ БЕЛЫХ 
/Перевод М. Фромана/
Несите бремя белых, — 
И лучших сыновей 
На тяжкий труд пошлите 
За тридевять морей; 
На службу к покоренным 
Угрюмым племенам, 
На службу к полудетям, 
А может быть — чертям! 

Несите бремя белых, — 
Сумейте все стерпеть, 
Сумейте даже гордость 
И стыд преодолеть; 
Предайте твердость камня 
Всем сказанным словам, 
Отдайте им все то, что 
Служило б с пользой вам. 

Несите бремя белых, — 
Восставьте мир войной, 
Насытьте самый голод, 
Покончите с чумой, 
Когда ж стремлений ваших 
Приблизится конец, 
Ваш тяжкий труд разрушит 
Лентяй или глупец. 

Несите бремя белых, — 
Что бремя королей! 
Галерника колодок 
То бремя тяжелей. 
Для них в поту трудитесь, 
Для них стремитесь жить, 
И даже смертью вашей 
Сумейте им служить. 

Несите бремя белых, — 
Пожните все плоды: 
Брань тех, кому взрастили 
Вы пышные сады, 
И злобу тех, которых 
(Так медленно, увы!) 
С таким терпеньем к свету 
Из тьмы тащили вы. 

Несите бремя белых, — 
Не выпрямлять спины! 
Устали? — пусть о воле 
Вам только снятся сны! 
Старайтесь иль бросайте 
Работу всю к чертям — 
Все будет безразлично 
Упрямым дикарям. 

Несите бремя белых, — 
И пусть никто не ждет 
Ни лавров, ни награды, 
Но знайте, день придет — 
От равных вам дождетесь 
Вы мудрого суда, 
И равнодушно взвесит 
Он подвиг ваш тогда.

Перевод М. Фромана
БРЕМЯ БЕЛОГО ЧЕЛОВЕКА
/Перевод А. Сергеева/
Неси это гордое Бремя —
Родных сыновей пошли
На службу тебе подвластным
Народам на край земли —
На каторгу ради угрюмых
Мятущихся дикарей,
Наполовину бесов,
Наполовину людей.

Неси это гордое Бремя —
Будь ровен и деловит,
Не поддавайся страхам
И не считай обид;
Простое ясное слово
В сотый раз повторяй —
Сей, чтобы твой подопечный
Щедрый снял урожай.

Неси это гордое Бремя —
Воюй за чужой покой —
Заставь Болезнь отступиться
И Голоду рот закрой;
Но чем ты к успеху ближе,
Тем лучше распознаешь

Языческую Нерадивость,
Предательскую Ложь.

Неси это гордое Бремя
Не как надменный король —
К тяжелой черной работе,
Как раб, себя приневоль;
При жизни тебе не видеть
Порты, шоссе, мосты —
Так строй их, оставляя
Могилы таких, как ты!

Неси это гордое Бремя —
Ты будешь вознагражден
Придирками командиров
И криками диких племен:
«Чего ты хочешь, проклятый,
Зачем смущаешь умы?
Не выводи нас к свету
Из милой Египетской Тьмы!»

Неси это гордое Бремя —
Неблагодарный труд, —
Ах, слишком громкие речи
Усталость твою выдают!
Тем, что ты уже сделал
И сделать еще готов,
Молчащий народ измерит
Тебя и твоих Богов.

Неси это гордое Бремя —
От юности вдалеке
Забудешь о легкой славе,

Дешевом лавровом венке —
Теперь твою возмужалость
И непокорность судьбе
Оценит горький и трезвый
Суд равных тебе!

Перевод А. Сергеева
ЮЖНАЯ АФРИКА
/Перевод Е. Витковского/

Что за женщина жила

   (Бог ее помилуй!) —

Не добра и не верна,

Жуткой прелести полна,

Но мужчин влекла она

   Сатанинской силой.

Да, мужчин влекла она

   Даже от Сент-Джаста,

Ибо Африкой была,

Южной Африкой была,

Нашей Африкой была,

   Африкой — и баста!
В реках девственных вода

   Напрочь пересохла,

От огня и от меча

Стала почва горяча,

И жирела саранча,

   И скотина дохла.

Много страсти сберегла

   Для энтузиаста,

Ибо Африкой была,

Южной Африкой была,

Нашей Африкой была,

   Африкой — и баста!

Хоть любовники ее

   Не бывали робки,

Уделяла за труды

Крохи краденой еды,

Да мочу взамен воды,

   Да кизяк для топки.

Забивала в глотки пыль,

   Чтоб смирнее стали,

Пронимала до кости

Лихорадками в пути,

И клялись они уйти

   Прочь, куда подале.

Отплывали, но опять,

   Как ослы, упрямы,

Под собой рубили сук,

Вновь держали путь на юг,

Возвращались под каблук

   Этой дикой дамы.

Все безумней лик ее

   Чтили год от года —

В упоенье, в забытьи

Отрекались от семьи,

Звали кладбища свои

   Алтарем народа.

Кровью куплена твоей,

   Слаще сна и крова,

Стала больше чем судьбой

И нежней жены любой —

Женщина перед тобой

   В полном смысле слова!

Встань! Подобная жена

   Встретится нечасто —

Южной Африке салют,

Нашей Африке салют,

Нашей собственной салют

   Африке — и баста!

Перевод Е. Витковского

ЮЖНАЯ АФРИКА
/Перевод А. Оношкович-Яцыны/
Чудо-женщина жила
(Господи, прости ей!),
Не добра и не мила,
Но краса ее влекла
Джентльменов без числа
Дьявольской стихией.

Джентльменов без числа
От Дувра до Холъспая,
Африкой она была,
Южной Африкой была,
Нашей Африкой была,
Африкой без края.

В страшной жажде полстраны,
Полстраны в разрухе,
Кровь и меч вошли в дома,
И зараза, и чума,
Саранчи нависла тьма,
Падал скот, как мухи.

Правда, слишком правда то,
Что она такая!
Африкой ее зову,
Южной Африкой зовут,
Нашей Африкой зовут,
Африкой без края.

Не было страшней труда
И позорней платы
Для влюбленных и рабов;
Был навоз им вместо дров,
Грязная вода из рвов,
Дыры и заплаты.

Жгла она им рты в пыли,
Кости — в лихорадке,
Ночи им лгала и дни,
Их терзала искони,
И клялись бежать они
Прочь и без оглядки.

Поднимали паруса
В ярости суровой, —
Вскоре, многого скорей,
Забывали горечь дней,
Злость и ложь прощали ей,
Возвращались снова.

Чтили милости ее
Больше небосвода,

За ее глаза и рот
Забывали племя, род,
И могила их встает,
Как Алтарь Народа.

Кровью куплена она,
Возродилась в дыме
И звала к оружью тех,
Для кого была их грех, —
Женщина прекрасней всех,
Всех боготворимей.

На ноги, пусть слышат все:
Вот она какая!
Африкой ее зовут,
Южной Африкой зовут,
Нашей Африкой зовут,
Африкой без края.

Перевод А. Оношкович-Яцыны
БРИТАНСКИЕ РЕКРУТЫ
/Перевод Е. Витковского/
Если рекрут в восточные заслан края —
Он глуп, как дитя, он пьян, как свинья,
Он ждёт, что застрелят его из ружья, —
Но становится годен солдатом служить,
Солдатом, солдатом, солдатом служить,
Солдатом, солдатом, солдатом служить,
Солдатом, солдатом, солдатом служить,
Слу-жить — Королеве!

Эй, вы, понаехавшие щенки!
Заткнитесь да слушайте по-мужски.
Я, старый солдат, расскажу напрямки,
Что такое солдат, готовый служить,
Готовый, готовый, готовый служить... — и т. д.

Не сидите в пивной, говорю добром,
Там такой поднесут вам едучий ром,
Что станет башка — помойным ведром,
А в виде подобном — что толку служить,
Что толку, что толку, что толку служить... — и т. д.

При холере — пьянку и вовсе долой,
Кантуйся лучше трезвый и злой,
А хлебнёшь во хмелю водицы гнилой —
Так сдохнешь, а значит — не будешь служить...
Не будешь, не будешь, не будешь служить... — и т. д.

Но солнце в зените — твой худший враг,
Шлем надевай, покидая барак,
Скинешь — тут же помрёшь, как дурак,
А ты между тем — обязан служить,
Обязан, обязан, обязан служить... — и т. д.

От зверюги-сержанта порой невтерпёж,
Дурнем будешь, если с ума сойдёшь,
Молчи, да не ставь начальство ни в грош —
И ступай, пивцом заправясь, служить,
Заправясь, заправясь, заправясь, служить... — и т. д.

Жену выбирай из сержантских вдов,
Не глядя, сколько ей там годов,
Любовь — не заменит прочих плодов:
Голодая, вовсе не ловко служить.
Неловко, неловко, неловко служить... — и т. д.

Коль жена тебе наставляет рога,
Ни к чему стрелять и пускаться в бега;
Пусть уходит к дружку, да и вся недолга, —
Кто к стенке поставлен — не может служить,
Не может, не может, не может служить... — и т. д.

Коль под пулями ты и хлебнул войны —
Не думай смыться, наклавши в штаны,
Убитым страхи твои не важны,
Вперёд — согласно долгу, служить,
Долгу, долгу, долгу служить... — и т. д.

Если пули в цель не ложатся точь-в-точь.
Не бубни, что винтовка, мол, сучья дочь, —
Она ведь живая и может помочь —
Вы вместе должны учиться служить.
Учиться, учиться, учиться служить... — и т. д.

Задерут зады, словно бабы, враги
И попрут на тебя — вышибать мозги,
Так стреляй — и Боже тебе помоги,
А вопли врагов не мешают служить.
Мешают, мешают, мешают служить... — и т. д.

Коль убит командир, а сержант онемел,
Спокойно войди в положение дел.
Побежишь — всё равно не останешься цел.
Ты жди пополненья, решивши служить,
Решивши, решивши, решивши служить... — и т. д.

Но коль ранен ты и ушла твоя часть, —
Чем под бабьим афганским ножом пропасть,
Ты дуло винтовки сунь себе в пасть,
И к Богу иди-ка служить,
Иди-ка, иди-ка, иди-ка служить,
Иди-ка, иди-ка, иди-ка служить,
Иди-ка, иди-ка, иди-ка служить,
Слу-жить — Королеве!

Перевод Е. Витковского


СЛУЖБА КОРОЛЕВЫ
/Перевод И. Грингольца/

Когда новобранец идет на Восток,

Он глуп, как дите, а уж пьет — не дай бог,

И он же дивится крестам у дорог,

     Сосунок, не обученный службе.

     Не обученный службе,

     Не обученный службе,

     Не обученный службе —

      Службе  Королевы!

А ну-ка, юнец, не обвыкший в строю,

Нишкни да послушай-ка байку мою,

А я о солдатской науке спою,

    О том, как поладить со службой.

    Как поладить со службой...

Не вздумай, во-первых, таскаться в кабак.

Там пойло штыку не уступит никак,

Нутро продырявит, и дело — табак,

    Поди, не порадуешь службу.

    Не порадуешь службу...

Холеру могу обещать наперед.

Тогда, брат, и капли не взял бы я в рот.

С похмелья зараза тебя проберет

     И в дугу так и скрутит на службе.

     Так и скрутит на службе...

Но солнце — вот это всем бедам беда!

Свой пробковый шлем не снимай никогда

Или  прямо к чертям загремишь ты, балда,

     Как дурак ты загнешься на службе.

     Ты загнешься на службе...

Если взводный, подлюга, на марше допек,

Не хнычь, точно баба, что валишься с ног,

Терпи и не пикни — увидишь, сынок,

     О пиве заботится служба.

     Позаботится служба...

Упаси тебя бог от сварливой жены!

Всех лучше, скажу я, вдова старшины:

С казенных харчей потеряешь штаны

     И любовь не сойдется со службой.

     Не сойдется со службой...

Узнаешь, что с другом гуляет жена, —

Стреляй, коли петля тебе не страшна.

Так пусть их на пару возьмет сатана,

     И будь они прокляты  службой!

     Будь прокляты службой...

Не равняйся по трусам, попав под обстрел,

Даже бровью не выдай, что ты оробел.

Будь верен удаче и счастлив, что цел,

     И вперед! — как велит тебе служба.

     Как велит тебе служба...

Если мимо палишь ты, ружья не погань,

Не рычи на него: косоглазая рвань!

Ведь даже с тобой лучше ласка, чем брань,

     И друг пригодится на службе!

     Пригодится на службе...

А когда неприятель ворвался в редут,

И пушки-прынцессы хвостами метут —

Прицела не сбей, не теряйся и тут,

     К пальбе попривыкнешь на службе.

     Попривыкнешь  на службе...

Твой ротный убит, нет на старших лица...

Ты помнишь, надеюсь, что ждет беглеца.

Останься в цепи и держись до конца

     И жди подкреплений от службы.

     Подкреплений от службы...

Если ж, раненый, брошен ты в поле чужом,

Где старухи живых добивают ножом,

Дотянись до курка и ступай под ружьем

     К Солдатскому Богу на службу.

     Ты отчислен со Службы,

     Ты отчислен со Службы,

     Ты отчислен со Службы —

      Службы  Королевы!

Перевод И. Грингольца
НОВОБРАНЦЫ
/Перевод К. Симонова/
Когда на восток новобранцы идут —
Как дурни, резвятся, как лошади, пьют.
Иные из них по дороге умрут,
Еще не начав служить как солдат,

Служить, служить, служить как солдат,

солдат королевы!

Эй вы, молодые, поближе к огню!
Я не первых встречаю и хороню.
Но, пока вы живы, я вам объясню,
Как должен вести себя умный солдат,

Умный, умный, умный солдат,

солдат королевы!

При чуме и холере себя береги,

Минуй болота и кабаки.

Холера и трезвость — всегда враги.

А кто пьян, тот, ей-богу, скверный солдат,

Скверный, скверный, скверный солдат,

солдат королевы!

Если сволочь сержант до точки довел,
Не ворчи, как баба, не злись, как осел.
Будь любезным и ловким, — и вот ты нашел,
Что наше спасенье в терпенье, солдат,

В терпенье, в терпенье, в терпенье, солдат,

солдат королевы!

Если жена твоя шьется с другим,
Не стоит стреляться, застав ее с ним.
Отдай ему бабу — и мы отомстим,
Он будет с ней проклят, этот солдат,

Проклят, проклят, проклят солдат,

солдат королевы!

Если ты под огнем удрать захотел,
Глаза оторви от лежащих тел
И будь счастлив, что ты еще жив и цел,
И маршируй вперед, как солдат,

Вперед, вперед, вперед, как солдат,

солдат королевы!

Если мажут снаряды над их головой,
Не ругай свою пушку сукой кривой,
А лучше с ней потолкуй, как с живой,
И ты будешь доволен ею солдат,

Доволен, доволен, доволен, солдат,

солдат королевы!

Пусть кругом все убиты — а ты держись!
Приложись и ударь и опять приложись.
Как можно дороже продай свою жизнь
И жди помощи Англии, как солдат,

Жди ее, жди ее, жди, как солдат,

солдат королевы!

Но если ты ранен и брошен в песках
И женщины бродят с ножами в руках,
Дотянись до курка и нажми впотьмах
И к солдатскому богу ступай как солдат,

Ступай, ступай, ступай как солдат,

солдат королевы!

Перевод К. Симонова
ДЕТИ МАРФЫ
/Перевод Д. Закса/
Дети Марии легко живут, к части они рождены благой.

А Детям Марфы достался труд и сердце, которому чужд покой.

И за то, что упреки Марфы грешны были пред Богом, пришедшим к ней.

Детям Марии служить должны Дети ее до скончанья дней.

Это на них во веки веков прокладка дорог в жару и в мороз.

Это на них ход рычагов; это на них вращенье колес.

Это на них всегда и везде погрузка, отправка вещей и душ,

Доставка по суше и по воде Детей Марии в любую глушь.
"Сдвинься", — горе они говорят. "Исчезни", — они говорят реке.

И через скалы пути торят, и скалы покорствуют их руке.

И холмы исчезают с лица земли, осушаются реки за пядью пядь.

Чтоб Дети Марии потом могли в дороге спокойно и сладко спать.

Смерть сквозь перчатки им леденит пальцы, сплетающие провода.

Алчно за ними она следит, подстерегает везде и всегда.

А они на заре покидают  жилье, и входят в страшное стойло к ней.

И дотемна укрощают ее, как, взяв на аркан, укрощают коней.

Отдыха знать им вовек нельзя, Веры для них недоступен Храм.

В недра земли их ведет стезя, свои алтари они строят там,

Чтобы сочилась из скважин вода, чтобы, в землю назад уйдя,

Снова поила она города, вместе с каждой каплей дождя.
Они не твердят, что Господь сулит разбудить их пред тем, как гайки слетят,

Они не бубнят, что Господь простит, брось они службу, когда хотят.

И на давно обжитых путях и там, где еще не ступал человек,

В труде и бденье — и только так  Дети Марфы проводят век.

Двигая камни, врубаясь в лес, чтоб сделать путь прямей и ровней,

Ты видишь кровь — это значит: здесь прошел один из ее Детей.

Он не принял мук ради Веры святой, не строил лестницу в небеса,

Он просто исполнил свей долг простой, в общее дело свой вклад внеся.

А Детям Марии чего желать? Они знают — ангелы их хранят.

Они знают — им дана Благодать, на них Милосердья направлен взгляд.

Они слышат Слово, сидят у ног и, зная, что Бог их благословил,

Свое бремя взвалили на Бога, а Бог — на Детей Марфы его взвалил.

Перевод Д. Закса

СЫНЫ МАРФЫ 
/Перевод Л. Шерешевского/

Сыны Марии беспечальны с детства:
Благая честь оберегает их.
А Марфа сыновьям своим в наследство
Оставила стезю забот земных.
За то, что смела попенять сестрице,
Когда Господь, как гость, пришел к ней в дом,
Ее потомкам ввек не расплатиться,
Сынов Марии содержа трудом.

Удары принимать, смягчать их силу
Им выпало во все года и дни,
Чтоб мощь машин круги колес крутила,
Чтоб правильно сцеплялись шестерни.
Забота их — грузить суда морские,
Пути стальные пролагать везде,
Чтоб поудобнее сынов Марии
Перемещать по суше и воде.

Потомки Марфы скалы пробуравят,
Их не страшит, что скалы высоки,
Они хребты подвинуться заставят
И преградят течение реки.
Поднимутся к вершине белоснежной
И грубо обнажат морское дно,
Чтобы сынам Марии безмятежно
Вкушать блаженство было суждено.

Потомки Марфы, руки вдев в перчатки,
Под током закрепляют провода.
Их путь — как над пучиной мостик шаткий,
Как зыбкий шаг по тонкой кромке льда.
С опасностью они запанибрата,
Им жизнь такую участь предрекла:
Смерть погонять с рассвета до заката,
Как запряженного в их воз вола.

Потомкам Марфы в храмах не молиться —
Трудиться от зари и до зари.
Врубаться в недра, вспарывать землицу, —
Там, под землей, горят их алтари.
Искать истоки вод в пластах породы
И тайных устьев изменять покрой,
И, словно в чашу, собирать там воды,
Чтоб их излить засушливой порой.

Они не учат, что их Бог разбудит
Чуть раньше, чем прорвется шов иль стык,
Что милосердье Божье в них пребудет
И отдых даст хотя б на краткий миг.
Как часовые по веленью долга,
На людных площадях, в пустынной мгле
Они настороже, чтоб были долги
Дни их беспечных братьев на земле.

Дорога ли, что мягче складок шарфа,
Иль камень, что надежно закреплен, —
Устроены нам сыновьями Марфы,
Чей тяжкий труд был кровью окроплен.
Не лестница на небо в сад заветный,
Не подтвержденье вер, что в рай вели, —
А просто труд, вседневный, незаметный,
Во имя блага всех детей земли.

Сынам Марии все на свете кстати:
Известно им, что Ангелы — за них;
Они у Ног, и Слово Благодати,
Сбываясь, их хранит от бед земных.
Свой груз Марииных потомков племя
Спешит до Бога донести скорей.
Бог благосклонен к ним: Он это бремя
На Марфиных возложит сыновей.


Перевод Л. Шерешевского

«Грады, троны и славы…»/Перевод В. Шубинского/

*  *  *

Грады, троны и славы
Этой Земли,
Как полевые травы,
На день взросли.
Вновь цветы расцветают,
Радуя глаз,
Вновь города из руин возникают
На миг, на час.

И цветок чуть расцветший
Слышал едва ль,
Про годины прошедшей
Свет и печаль,
Но в блаженстве незнанья
Гордый цветок
Мнит в семидневное существованье
Вечным свой срок.

Смертным велит, жалея
Вечный закон
Быть цветка не умнее,
Верить, как он.
В самый час погребенья,
Идя на суд,
Тень скажет, прощаясь с тенью:
"Гляди, продолжен наш труд!"


Перевод В. Шубинского

«Форумы, храмы, троны…» /Перевод Я. Фельдмана/
*  *  *

Форумы, храмы, троны 
Гибнут в потоке лет 
Также легко, как скромный 
Белых ромашек цвет. 
Но так же, как новые почки 
Взрываются в нашу честь, 
На старых бесплодных почвах 
Новым державам цвесть. 

Не растолкует розам 
Самый большой мудрец 
Прошлой зимы морозы, 
Прошлых цветов конец. 
Храбро, наивно, кротко 
Смотрят они вокруг, 
Мысля свой век короткий 
Как бесконечный круг. 

Как милосердно Время! 
Храбрость и слепота 
Нас берегут и греют 
Вслед полевым цветам. 
Нет на душе смятенья 
У полумёртвых тел — 
Нас утешают тени 
Вечностью наших дел 

Перевод Я. Фельдмана


ДОРОГА В ЛЕСУ
/Перевод  В. Шубинского/
Закрыли путь через лес

Семьдесят лет назад.

Он дождем был размыт и бурей разбит,

И ничей не заметит взгляд,

Что дорога шла через лес

Там, где нынче шумит листва,

А приземный слой — лишь вереск сухой

Да пятнышки анемон.

Лишь сторож помнит едва —

Где барсук проскакал да исчез,

Где горлица яйца снесла,

Когда-то был путь через лес.

Но если ты входишь в лес

Летним вечером, в час,

Когда холод идет от стоячих вод

И выдры, не чуя нас,

Пересвистываются через лес,

В подступающей полутьме

Вдруг зазвучит перезвон копыт,

И  шелест юбок, и смех,

Будто кто-то спешит

Мимо пустынных  мест,

Твердо держа в уме

Забытый путь через лес.

Но нет пути через лес.

Перевод В. Шубинского
ДОРОГА В ЛЕСУ
/Перевод М. Гершенович/
Они перекрыли дорогу сквозь лес, 
и минуло семьдесят лет. 
Ты видишь, что сделали дождь и зной: 
дороги той больше нет. 
Ни знака, что кем-то был путь проторён 
(с тех пор, как поднялся лес), 
но он — под натиском анемон, 
под вереском — не исчез. 
Там вяхиря самка гнездо свила, 
там рай для семьи барсука. 
Когда-то дорога сквозь лес была. 
Об этом спроси лесника. 

И если под вечер войдёшь в тот лес 
в зените лета, когда 
прохладой овеют края небес 
форельную гладь пруда, 
там выдры непуганой свист-манок 
услышишь: шорох и свист, 
и мерную дробь лошадиных ног —
сквозь лес, что тернист и мглист, 
сквозь чащу стремительный вечный галоп 
стихии наперерез; 
знакомый, как запах росистых троп, 
потерянный путь через лес... 
Но нет пути через лес. 

Перевод М. Гершенович
ПЕСНЯ РИМСКОГО ЦЕНТУРИОНА
/Перевод А. Глебовской/

(Римское владычество в Британии, 300 г. н. э.)

Легат, я получил приказ идти с когортой в Рим,

По морю  к Порту Итию, а там — путем сухим;

Отряд мой отправленья ждет, взойдя на корабли,

Но пусть мой меч другой возьмет. Остаться мне вели!

Я прослужил здесь сорок лет, все сорок воевал,

Я видел и скалистый Вект, и Адрианов Вал,

Мне все места знакомы тут, но лишь узнав о том,

Что в Рим, домой, нас всех зовут, я понял: здесь мой дом.

Здесь счастлив был я в старину, здесь имя заслужил,

Здесь сына — сына и жену я в землю положил,

Здесь годы, память, пот и труд, любовь и боль утрат

Вросли навек в британский грунт. Как вырвать их, легат?

Я здешний полюбил народ, равнины и леса.

Ну лучше ль южный небосвод, чем наши небеса,

Где августа жемчужный свет, и мгла январских бурь,

И клочья туч, и марта луч сквозь бледную лазурь?

Вдоль Родануса вам идти, где зреет виноград

И клонит лозы бриз, летя в Немауз и Арелат.

Но мне позволь остаться здесь, где спорят испокон

Британский крепкошеий дуб и злой эвроклидон.

Ваш путь туда, где сосен строй спускается с бугра

К волне Тирренской, что синей павлиньего пера.

Тебя лавровый ждет венок, но неужели ты

Забудешь там, как пахнет дрок и майские цветы?

Я буду Риму здесь служить, пошли меня опять

Болота гатить, лес валить, иль пиктов усмирять,

Или в дозор водить отряд вдоль Северной Стены,

В разливы вереска, где спят империи сыны.

Легат, не скрыть мне слез — чуть свет уйдет когорта в Рим!

Я прослужил здесь сорок лет. Я буду там чужим!

Здесь сердце, память, жизнь моя, и нет родней земли.

Ну как ее покину я? Остаться мне вели!

Перевод А. Глебовской

ПЕСНЬ РИМСКОГО ЦЕНТУРИОНА
 /Перевод Л. Ситко/

(Владычество римлян в Британии в III в.)
Легат, вчера ты приказал соратникам моим
Собраться спешно на корабль: нас отзывает Рим.
Легионеры на борту, о чем принес я весть,
Но меч с себя слагаю я, — меня оставьте здесь!
Я здесь служил и этот край, как ни был он широк,
За сорок лет я истоптал и вдоль и поперек.
Вчера едва ли понимал, но нынче ясно мне,
Что здесь народ мой, здесь мой мир, и я в своей стране.
Мечом я имя здесь добыл, пройдя через войну,
Здесь сына я похоронил, и сына и жену.
С землей британской породнен, здесь горе знал и грусть, —
От этих мест любви и слез куда же я вернусь?
От этих мест, от этих скал, от северных небес,
Где в мягком полусвете спят долины, горы, лес...
Черна здесь туча в декабре, но в марте ключ звенит,
И август в дымчатой заре глаза мне веселит.
Ваш путь лежит через канал, а там — пешком на юг,
А там повеет вам в лицо миндаля сладкий дух,
Под аркою Траянских врат направите стопы,
Но не забыть вам, как шумят полночные дубы.
Дорогой каменною вы пройдете сосен строй,
От блеска средиземных волн прищуритесь порой,
Вас встретят лаврами, но вам не позабыть нигде,
Как пахнет папоротник здесь на медленном дожде.
Я к жизни здесь любой готов, — пусть повелит Сенат, —
Пути мостить, иль лес валить, или учить солдат.
К границе северной, легат, служить меня пошли.
Там в море вереска — в земле — товарищи мои!
Легат, я плачу... видишь сам: зачем идти мне в Рим?
Здесь прослужил я сорок лет, вот здесь, где мы стоим.
И этот край мне стал родным, в нем жизнь моя и честь,
А посему слагаю меч: меня оставьте здесь! 

Перевод Л. Ситко
БРОД НА РЕКЕ КАБУЛ
/Перевод С. Тхоржевского/

Возле города Кабула —

  В рог труби, штыком вперед! —

Захлебнулся, утонул он,

  Не прошел он этот брод,

    Брод, брод, брод вблизи Кабула.

      Ночью вброд через Кабул-реку!

    В эту ночь с рекой бурлившей эскадрон

         боролся плывший,

      Темной ночью вброд через Кабул-реку.

В городе развалин груды —

  В рог труби, штыком вперед! —

Друг тонул, и не забуду

  Мокрое лицо и рот!

    Брод, брод, брод вблизи Кабула,

      Ночью вброд через Кабул-реку!

    Примечай, вступая в воду, — вехи есть

          для перехода

      Темной ночью вброд через Кабул-реку.
Солнечен Кабул и пылен —

  В рог труби, штыком вперед! —

Мы  же вместе, рядом плыли,

  Мог прийти и мой черед...

    Брод, брод, брод вблизи Кабула,

      Ночью вброд через Кабул-реку!

    Там теченье волны гонит, слышишь — бьются

         наши кони?

      Темной ночью вброд через Кабул-реку...

Взять Кабул должны мы были —

  В рог труби, штыком вперед! —

Прочь отсюда, где сгубили

  Мы друзей, где этот брод,

    Брод, брод, брод вблизи Кабула.

      Ночью вброд через Кабул-реку!

    Удалось ли обсушиться, не хотите ль

          возвратиться

      Темной ночью вброд через Кабул-реку?
Провались она хоть в ад —

  В рог труби, штыком вперед! —

Ведь остался б жив солдат,

  Не войди он в этот брод,

    Брод, брод, брод вблизи Кабула.

      Ночью вброд через Кабул-реку!

    Бог простит грехи их в мире... Башмаки у них,

         как гири, —

      Темной ночью вброд через Кабул-реку...

Поверни от стен Кабула —

  В рог труби, штыком вперед! —

Половина утонула

  Эскадрона, там, где брод,

    Брод, брод, брод вблизи Кабула

      Ночью вброд через Кабул-реку!

    Пусть в реке утихли воды, не зовем уже

         к походу

      Темной ночью вброд через Кабул-реку.

Перевод С. Тхоржевского

БРОД ЧЕРЕЗ КАБУЛ
/Перевод А. Сендыка/
Стал Кабул у вод Кабула...

       Саблю вон, труби поход!..
Здесь полвзвода утонуло,
       Другу жизни стоил брод,

             Брод, брод, брод через Кабул,

                    Брод через Кабул и темнота.
             При разливе, при широком эскадрону выйдут боком
                    Этот брод через Кабул и темнота.

Да, Кабул — плохое место...

       Саблю вон, труби поход!..
Здесь раскисли мы, как тесто,
       Многим жизни стоил брод,

             Брод, брод, брод через Кабул,

                    Брод через Кабул и темнота.
             Возле вех держитесь, братцы, с нами насмерть будут драться
                    Гиблый брод через Кабул и темнота.

Спит Кабул в пыли и зное...

       Саблю вон, труби поход!..
Лучше б мне на дно речное,

       Чем ребятам... Чертов брод!

             Брод, брод, брод через Кабул,

                    Брод через Кабул и темнота.
             Вязнут бутсы и копыта, кони фыркают сердито,—
                    Вот вам брод через Кабул и темнота.

Нам занять Кабул велели,

       Саблю вон, труби поход!..
Но скажите — неужели

       Друга мне заменит брод,

             Брод, брод, брод через Кабул,

                    Брод через Кабул и темнота.
             Плыть да плыть, не спать в могиле тем, которых загубили
                    Чертов брод через Кабул и темнота.
На черта Кабул нам нужен?..

       Саблю вон, труби поход!..
Трудно жить без тех, с кем дружен, —
       Знал, что взять, проклятый брод.
             Брод, брод, брод через Кабул,

                    Брод через Кабул и темнота.
             О Господь, не дай споткнуться, слишком просто захлебнуться
                    Здесь, где брод через Кабул и темнота.

Нас уводят из Кабула...

       Саблю вон, труби поход!..
Сколько наших утонуло?

       Скольких жизней стоил брод?

             Брод, брод, брод через Кабул,

                    Брод через Кабул и темнота.
             Обмелеют летом реки, но не всплыть друзьям вовеки, —
                    Это знаем мы, и брод, и темнота.

Перевод А. Сендыка

ГЕФСИМАНСКИЙ САД
/Перевод В. Топорова/

Была как Гефсиманский сад

   Пикардия для нас.

И провожал нас каждый взгляд

   На гибель каждый час.

На гибель нас, на гибель нас —

   Хоть каждый выжить рад.

И заползал под маски газ

   Там, где кончался сад.

Светился Гефсиманский сад

   Сияньем женских глаз.

Но чаша близилась для нас —

   И меркнул женский взгляд.

Да минет нас, да минет нас

   Она на этот раз.

Помилуй, Боже, упаси —

   И мимо пронеси.

Он не пронес, он не упас,

   Не спас любимых чад!

Был в чаще смертоносный газ

   Там, где кончался сад.

Перевод В. Топорова
ГЕФСИМАНСКИЙ САД
/Перевод Е. Храмова/
Я видел Гефсиманский сад,

А был он в Артуа.

Глазел на нас и стар и млад,

Когда мы шли туда.

Не в первый раз, не в первый раз —

К плечу прижав приклад-противогаз,

Коль хлынет газ на Гефсиманский сад.

И в том саду с девчонкой я шутил,

Что было сил,

Но про себя, но про себя,

Да минет чаша нас сия,

Я Господа просил.

На пне сидел сержант,
А взвод вокруг в траве лежал.
Пусть чашу мимо пронесет —
Каждый повторял.

Да минет нас, да минет нас,

Да минет нас она.

Она не минула солдат,

И пробил час, и хлынул газ,

И чашу эту поднял я,

И пил за Гефсиманский сад,

И осушил до дна.

Перевод Е. Храмова
ГОЛОВОЛОМКА МАСТЕРСТВА
/Перевод В. Бетаки/
На зелёный с золотом Райский Сад
первый солнечный луч упал,
Под деревом сидя, отец наш Адам
палкой что-то нарисовал.
Первый в мире рисунок его веселил,
не меньше, чем луч рассвета,
Но Дьявол, шепнул, шелестя листвой:
«Мило, только искусство ли это?»


Еву муж подозвал, и под взглядом её
всю работу проделал снова.
Первым в мире усвоив, что критика жен
всегда наиболее сурова.
Эту мудрость передал он сыновьям.
Очень Каину было обидно
Когда на ухо Дьявол ему шепнул: 
«Молодец, но искусства не видно…»


Башню строили люди, чтоб небо встяхнуть,
и повывинтить звезды оттуда,
Но Дьявол рассевшись на кирпичах, 
пробурчал: «А с искусством-то худо!»
Камни сыпались сверху, известь лилась,
и трясся подъёмный кран,
Ибо каждый во всю на своём языке 
о смысле искусства орал.


Захватили споры и битвы весь мир:
север, запад юг и восток, 
И дрогнуло небо, и пролился вдруг
наземь тот самый потоп.
И вот, когда голубя выпустил Ной,
поглядеть на все стороны света,
Из под киля Дьявол забулькал: «Добро, 
но не знаю, искусство ли это?»


Стара эта повесть как Райское Древо, 
и нова, как молочные зубы,
Мы ж Искусству и Истине служим с тех лет,
как усы чуть прикрыли губы!
Но сумерки близятся, и когда
постареют душа и тело,
В стуке сердца ты дьявольский слышишь вопрос 
Где искусство во всем, что ты сделал?


Мы ведь можем и Древо Познанья срубить,
древесину пустив на спички,
И родителей собственных затолкать
в яйцо какой-нибудь птички,
Утверждаем, что хвост виляет псом,
Что свинью создают из паштета,
А чорт бурчит, как отвеку бурчал,
«Всё умно, но искусство ли это?»


Вот зелёный с золотом письменный стол 
первый солнечный луч озарил,
И сыны Адама водят пером,
по глине своих же могил,
Чернил не жалея, сидят они 
с рассвета и до рассвета,
А дьявол шепчет, в листках шелестя:
«Мило, только искусство ли это?»


И теперь, если к Древу Познанья мы 
проберемся аж в Райский Сад,
И переплывём все четыре реки, 
пока архангелы спят,
И найдём венки, что Ева сплела,
— то всё-таки, даже там
Мы едва ли сможем больше постичь,
чем постиг наш отец Адам.

Перевод В. Бетаки


ЗАГАДКА РЕМЕСЕЛ
/Перевод Р. Дубровкина/
Новорожденного солнца блеск зажегся над райской глиной,
Под деревом праотец наш Адам чертил что-то палкой длинной,
И сердце возрадовалось его, рисунком простым согрето.
«Прекрасно, — в листве прошипел Сатана, — но разве искусство это?»

Тут Еву позвал первый в мире муж и заново дело начал,
Ни для кого человечий суд так много потом не значил.
Он мудрость свою завещал сыновьям, но был Сатана неприкаян:
«Так это искусство?» — язвил он впотьмах, и слушал злокозненный Каин.

До неба построили башню они, ни в чем не встречая запрета.
«Неплохо, — ворчал на лесах Сатана, — но разве искусство это?»
Не скрипнет лебедка, не взвизгнет пила, не звякнет резец в Междуречье:
Здесь каждый отстаивать правоту на собственном стал наречье.

От Юга до Севера бились они, от Запада до Востока,
И вздыбились воды, и грянул потоп, решив покарать их жестоко.
Земля отдыхала, но Голубь уже клевал парусину рассвета.
«Гуманно, — под килем бурлил Сатана, — но разве искусство это?»

Как Древо Познанья, рассказ этот стар и юн, как молочные зубы.
Слова божества мы слышим, едва пушком покрываются губы.
Но знает любой, что день голубой погаснет и в сумраке где-то
«Ты мастер, — шепнет старику Сатана, — но разве искусство это?»

Нам Древо Познанья легко обстругать под гвоздь деревянный для рясы,
В протухшем желтке для любого из нас прародич живет седовласый,
Мы знаем, виляет собакою хвост и тащит кобылу карета, —
«Умно! — как и прежде шипит Сатана, — но разве искусство это?»

В диванные лондонских клубов закат врывается золотом линий,
Сидят за столами Адама сыны и перьями водят по глине,
По глине табличек, по глине могил — струится чернилами Лета:
«Прелестно, — в листве шелестит Сатана, — но разве искусство это?»

Попасть бы нам в сад, где четыре реки, найти бы эдемское Древо,
Поднять бы венок с бархатистой травы, тобою оставленный, Ева!
Мы спящего стража смогли б миновать, подкрались бы тихо к подножью
И то, что узнал прародитель Адам, узнали бы милостью Божью!

Перевод Р. Дубровкина
ПЕСНЬ ДЕРЕВЬЕВ
/Перевод О. Кольцовой/

A.D. 1200


Средь дерев, чей напев с далеких времен
      Старой Англии дорог сугубо,
Не сыщешь прекрасней зеленых крон,
      Чем у Терна, Ясеня, Дуба.
В солнцеворот, на летней заре,
      Сэр, прошу вас покорно,
Весь день напролет петь о славной поре
      Дуба, Ясеня, Терна!

Королевский Дуб не один лесоруб
      Знавал еще в дни Энея.
Ломширский Ясень, высок и прекрасен,
      Над Брутом шумел, зеленея.
Видел Терн, как Лондон был возведен, —
      Новой Трои наследник, бесспорно.
Своим чередом узнаешь о том
      У Дуба, Ясеня, Терна!

Старый Тис на погосте, где прах да кости,
      Годится для доброго лука.
Из Ольхи сработай себе башмаки,
      А кубок хорош — из Бука.
Но коль ты добит, и твой кубок допит,
      И подошвам — швах, скажем грубо, —
Последний приют обретешь лишь тут —
      Подле Терна, Ясеня, Дуба!

Несговорчивый Вяз норовит врезать в глаз,
      С ним не очень-то запанибрата.
Если вдруг в холодок лег усталый ходок,
      Для него это дело чревато.
Но будь трезв ты, иль пьян, иль тоской обуян —
      На подушке из свежего дерна
Дуй из рога свой эль, ибо легок хмель
      Возле Дуба, Ясеня, Терна!

О том, что в лесу провели мы ночь,
      Святому отцу — ни гу-гу.
Нынче любой оказаться не прочь
      На том волшебном лугу.
Ветер с юга поет, что тучен скот,
      Что в полях наливаются зерна.
Это добрая весть, и таких не счесть
      У Дуба, Ясеня, Терна!

Англия песне старой верна,
      Что звучит под небом просторным.
Во все времена да пребудет страна
      С Дубом, с Ясенем, с Терном!

Перевод О. Кольцовой


ПЕСЕНКА О ДЕРЕВЬЯХ
/Перевод М. Бородицкой/
Наш добрый край, наш древний край

       На дерева не скуп,
Но три из них — древней иных:

       То Ясень, Тёрн и Дуб.
О старой Англии краса,

       Наш Ясень, Дуб и Терн!
Густа их тень в Иванов день,

       И свеж зеленый дерн.

Дуб вековой шумел листвой

       Во времена Энея;
И видел Брут, как Ясень в пруд

       Гляделся, зеленея;
А дикий Терн следил, востер,

       Взобравшись на откос,
Как, Новой Троей наречен,

       Вдоль Темзы город рос...

Из тиса выйдет добрый лук,

       А из ольхи — подметки,
Для кубка нужен твердый бук,

       А клен хорош для лодки.
Но хмель иссяк, истерт башмак,

       Окончен ратный труд —
И снова Ясень, Терн и Дуб

       Домой тебя зовут.

Коварен вяз в лесах у нас:

       Он людям козни строит,
Возьмет да вдруг уронит сук —

       Лежать под ним не стоит!
Но будь ты зноем истомлен

       Иль попросту хмелен,
Охотно Ясень, Дуб и Терн

       Посторожат твой сон.

Сосед, смотри не говори

       Священнику про это:
Мы в день Иванов до зари

       В лесу встречали лето.
И хлебный год, и тучный скот

       Приметы нам сулят:
Так солнцу Ясень, Дуб и Терн

       Прошелестели в лад.

В ненастный день и в ясный день,
       В жару, и в дождь, и в снег

Да будут Ясень, Дуб и Терн
       И Англия — навек!

Перевод М. Бородицкой
ПЕСНЬ ПИКТОВ
/Перевод И. Оказова/

Рим не хочет взглянуть,

Роняя тяжесть копыт

На голову нам и на грудь, —

Наш крик для него молчит.

Часовые идут — раз, два, —

А мы из-за медных плечей

Жужжим, как отбить нам Вал

С языками против мечей.

       Мы очень малы, видит бог,

       Малы для добра и зла,

       Но дайте нам только срок —

       Мы сточим державу дотла.

       Мы — червь, что гложет ваш ствол,

       Мы — гниль, что корни гноит,

       Мы — шип, что в стопу вошел,

       Мы — яд, что в крови горит.

Душит омела дуб,

Моль дырявит тряпье,

Трет путы крысиный зуб —

Каждому дело свое.

Мы мелкая тварь берлог,

Нам тоже работать не лень —

   Что точится под шумок,

   То вскроется в должный день.

Мы слабы, но будет знак

Всем ордам за вашей Стеной —

Мы их соберем в кулак,

Чтоб рухнуть на вас войной.

Неволя нас не смутит,

Нам век вековать в рабах,

Но когда вас задушит стыд,

Мы спляшем  на ваших гробах,

       Мы очень малы, видит бог,

       Малы для добра и зла,

       Но дайте нам только срок —

       Мы сточим державу дотла.

       Мы — червь, что гложет ваш ствол,

       Мы — гниль, что корень гноит,

       Мы — шип, что в стопу вошел,

       Мы — яд, что р крови горит!

Перевод И. Оказова
ПЕСНЯ ПИКТОВ
/Перевод М. Бородицкой/
Рим марширует вперед,

      Под ноги Рим не глядит:
Пусть разбегается Мелкий Народ

      Из-под колес и копыт.
Мы же за вашей спиной

      В стаю собьемся, ворча,
Чтобы решающий выиграть бой

      Хитростью вместо меча.

Мы — мелюзга, мелкота,

      Ростом не выше куста,
Но чужаки неспроста

      Наши обходят места.
Мы — незаметный народ,

      Ржавый нарост на сосне,
Червь, пожирающий плод,

      Или заноза в ступне.

Радостно крыса на зуб

      Пробует в трюме канат;
Плющ, убивающий дуб,

      Так же доволен и рад.
Любо и нам средь лесов и болот

      Труд свой бесшумный вершить,
Зная, что час наш придет —

      Можно пока не спешить.

Нет, наш народ не силен,

      Если же в сильных нужда —
Тайной тропою из дальних сторон

      Мы проведем их сюда.
Новое рабство нас ждет,

      Но обратится во прах
Ваша твердыня — и Мелкий Народ

      Спляшет на ваших гробах!

Мы — мелюзга, мелкота,

      Ростом не выше куста,
Но чужаки неспроста

      Наши обходят места.
Мы — незаметный народ,

      Ржавый нарост на сосне,
Червь, пожирающий плод,

      Или заноза в ступне.

Перевод М. Бородицкой
РУНЫ НА ВИЛАНДОВОМ МЕЧЕ
/Перевод  М. Гаспарова/

Меня сковали

Предать бойца

В первом бою.

Меня послали

По злое золото

На крайний свет.

Злое золото

Вплывает в Англию

Из глуби вод.

Золотою рыбою

Опять оно канет

В глуби вод.

Оно не за снедь,

Оно не за снасть,

А за Самое Главное.

Злое золото

Спит в казне

Для недобрых дел.

Злое золото

Всходит к миру

Из глуби вод.

Золотою рыбою

Опять оно канет

В глуби вод.

Оно не за снедь,

Оно не за снасть,

А за Самое  Главное.

Перевод М. Гаспарова

РУНЫ НА МЕЧЕ ВИЛАНДА
/Перевод Г. Кружкова/
Я выкован,

Чтобы владельца предать

В первом бою.

Я послан,

Чтобы сокровище взять

В дальнем краю.

Сокровище это
На берег всплывет
Из бездны вод,

Как рыба, блеснет
И канет обратно
В бездну вод.

Оно принесет

Не власть и не меч —

Великую Вещь.

Король возжелает

Его захватить

И во зло обратить.

Сокровище снова
На миг всплывет
Из бездны вод,

Как рыба, блеснет
И канет обратно
В бездну вод.

Ценой его станет
Не власть и не меч —
Великая Вещь.

Перевод Г. Кружкова
ПЕСНЬ МИТРЕ
/Перевод  М. Гаспарова/

(Тридцатый Легион, ок. 350 г.)

Митра, владыка рассвета, мы трубим твое торжество!

Рим — превыше народов, но ты — превыше всего!

Кончена перекличка, мы на страже, затянут ремень;

Митра, ты тоже солдат, — дай нам сил на грядущий день!

Митра, владыка полдня, зной плывет, и в глазах огни;

Шлемы гнетут нам головы, и подошвы нам жгут ступни;

Время привалу и отдыху, — тело вяло, и дух иссяк.

Митра, ты тоже солдат, — дай нам сил не нарушить присяг!

Митра, владыка заката, твой багрянец красен, как кровь.

Бессмертен ты сходишь с неба, бессмертен взойдешь ты вновь.

Кончена наша стража, в винной пене кипят пузыри —

Митра, ты тоже  солдат, — дай пребыть в чистоте до зари!

Митра, владыка полночи, для тебя умирает бык.

Мы сыны твои, мы во мраке. Это жертва владыке владык.

Ты много дорог назначил — все к свету выводят нас.

Митра, ты тоже солдат, — дай не дрогнуть в последний час!

Перевод М. Гаспарова
ГИМН МИТРЕ
/Перевод М. Бородицкой/
«Митра, — запели трубы. — Яви свой рассветный лик!

Рим — владыка народов, ты — владыка владык».
Кончилась перекличка, и караул застыл...
Митра, солнечный воин, дай нам для службы сил!

Митра, владыка полдня, шлем обжигает лоб,
Вереск дрожит от зноя вдоль раскаленных троп,
Дрема смыкает веки, сандалии жгут ступни...
Митра, солнечный воин, руку нам протяни!

Митра, владыка заката, золотом в небе горя,
Ты уплываешь на запад, за большие моря.
Вот и посты сменились, фляги полны опять —
Митра, солнечный воин, дай нам сил устоять!

Митра, владыка ночи; Митра, убийца быка!
Все пути твои — к свету. Ночь, как жизнь, коротка.
О прими нашу жертву, не оставляй нас впредь:
Дай, о бессмертный воин, с честью нам умереть!

Перевод М. Бородицкой
ОЧАГИ
/Перевод В. Шубинского/
Разводит огонь в очаге — каждый свой —
Каждый смертный под кровом своим, 
И Четыре Ветра, что правят землей,
Отовсюду приносят дым.


То по холмам, то по далям морским
То в изменчивых небесах — 
Все Четыре Ветра несут ко мне дым,
Так, что слезы стоят в глазах.


Так, что слезы от дыма стоят в глазах,
Что от скорби сердце щемит —
Весть о прежних днях, о былых часах
Каждый ветер в себе таит


Стоит раз любому из них подуть —
Ту же весть различу я в нем:
В четырех краях пролегал мой путь,
И везде мне был кров и дом.


И везде был очаг средь ночей сырых,
В непогоду везде был кров.
Я скорблю и ликую за четверых
В память всех четырех краев.


И могу ль я с бесстрастной душой судить
В чьем дому огонь горячей,
Если мне в одних довелось гостить,
А в других — принимать гостей?


И могу ль я чужим огнем пренебречь,
Пусть хозяин мне незнаком? 
Разве просто было мне свой разжечь?
Как я бился над очагом!


И могу ли другого я не понять,
Скорбь и радость в его очах? 
Это всё и мне пришлось испытать,
Это помнит и мой очаг.


О Четыре Ветра, вас нет быстрей,
Вы же знаете — я не лгу. 
Донесите же песнь мою до друзей,
Пред которыми я в долгу,


Кто меня отогрел средь ночей сырых,
В непогоду — пустил под кров. 
Я, любя и ликуя за четверых,
Спел им песнь Четырех Ветров.

Перевод В. Шубинского 
ОЧАГИ
/Перевод В. Широкова/
Мужчины разожгут очаг,
У каждого он — свой;

Четыре Ветра дым в очах
Мне принесут с собой.

Через моря, сквозь цепь камней,
По небу в гроздьях гроз

Четыре Ветра дым ко мне
Несут до крупных слез.

Пока не будет крупных слез,
Пока чуть не инфаркт

От давних дум, от старых грез,
В дыму обретших фрахт.

И с ветра каждою волной
Тоски сильней напор,

Из каждой четверти людской,
Где дом мой с давних пор.

Четырехкратно брошен вдаль,
Огонь и дождь отбит —

Четырехкратная печаль
И радость вновь летит.

Как мне решить, какой главней

Из очагов, где храм?
Я слишком часто у огней

Гостил то здесь, то там.

Как я могу презреть любой

Из них или предать?
Ведь каждый чем-то все же мой

И мне помог мной стать!

Как сомневаться мне сейчас

В веселье и тоске,
Когда весь мир вновь без прикрас

Висит на волоске.

Четыре Ветра, как ни шли
Вблизи вы иль вдали,

Лишь эту песню б отнесли
Всем людям всей земли!

Где есть очаг и где верны
Простому слову «дом», —

Где песни учетверены
Любовью и добром.

Перевод В. Широкова
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